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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA ARGENTINA

Y EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPARA
CONCERNIENTE A LA PROVISI6N DE FACILIDADES SATELITALES Y LA
TRANSNnSION Y RECFcIIN DE SE$IALES NACIA Y DESDE SATtLITES

PARA LA PROVISION DE SERVICIOS SATELITALES A LOS USUARIOS
EN LA REPUBLICA ARGENTINA Y EL REINO DE ESPARA

Reconociendo el derecho soberao de ambos palss de administrar y regular ss
comnictcione por sattlmit;

Tornands en cuerta las disposzcones de los "Acuerdos Especiales" de ins
lnastrumentso Fudamentales de ls Unit International de Telecotnsnicacioncs:

De acuerdo con inn clinsias del Ariculo S6 del Regltamnento de
Radioconnicaciones de la Uni6n Intrretont al de Telecoannicaciones ("Reglamncto de
Radiocorunicaciones de la UIM);

Reconociendo las crecices opormsidades pam s peovisi6n de servicios satelitales
en La Repaiblica Argentina ("Argentina") y cl Rein de Espas ("Espaa), las cada es
mayores necesidades de Ia induntrias de comnunicacioncs pat sattlite de arbos paises y cl
intsre ptblico en el desanollo de csos servicins

A fin de cslablccer las condiciones para la prosisit de facilidades satelitalcs
comerciales y pars Ia uensnisi6n y recepci~n de setlales hacia y desde sathites par t
prmvisin de servicios salelitalcs aoenerciales a los usunios en La Argentina y Espatla;

El Gobierno de Is Reptblica Argentina y el Gobierno del Rcino de Espalla (ias
-Pares") acuerdan Is siguientc:

ARTICULO I. Finalidades

Lan finalidades del Peesente Arserdo son In siguientes:

I Facilitar Ib prusisi6n dc setvicios hacia, de de y dentro de la Argentina y Espatia a
travs de satdlite csarerciales auolizado y coordinsados por las Part; eonfoace a
Reglanento de Radiocomuncaciones de Is UIT y

2. Estableceer Ins condiciones referentes al uso, cn arnbos patter, de satilites con
licenc.ia de Is Argentina o Espalla.
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ART ICULO II. Definiciones

A los cfcos del prescnte Acuerdo. y los Protocolos que se snexon al mismo:

I. "Essacia". "Estaci6n Terensa" y "Estaci6n Espacial". tendri el significado
consisgnado cn el Reglamento do Radiocomunicaciones do Ia UIT puros SI .61. S 1.62 v
S1.63 respectivamcste.

2. "Satilite" o "Facilidades Saloitalcs" $ignifica uns Estaci6n Espacial quo provce las
facilidades pam Jos sorvicios de comunicaciones comenclales, con licencia do ma de las
Pares o una de sn Administraciones, sogin correspond, y cuyas carecterlsticas
tdcnicas (incluyendo. pero sin estar limitado a, las esignaciones do espectro y orbitsles y
los parnetros de tmnsmisi6n) son coordinsdas e implcmentsdas confonne al
Reglamento dc Radiocomunicacoacs do Is UIT pur Is misma Pa 'e o so
Administmridn. Sgim corresponds,

3. "Serviclo Satelital" signifies cualquier scrvicio de radiocomunicaciones que implique el
uso de 800 o is Satlites.

4. "Provecdor del Servicio Satelitl" significa ua prsomna lsic o juridic& con licencia de
unm de las Panes o su Administraci6n. segun corresponda, pass proveer Servicios
Satelitalos dentro del teritorlo, las aguas -rritoriales o el espacio asro nacional de ura
de las Panes.

5. "Provcdor de Facilidadcs Satclitaes" aignifica una persona flsica o jucidicm con
liconcia de una de las Paures o su Adminsissacidn. segim corresponda. pars prover
Facilid.dos Satlitalos.

6. "Acuerdo Bilteral de Rcciprocidad" significa cl Acucrda celebrado por el prcscnte.

7. "Liccncia" sigoifica el dorcols, Ia autorizaci6n o el permiso otorgado a ae persona
fisica o jurdica por una Pane o so Administrsci6n. seguin corresponda. que confier Ia
autoridad pas operr on Saidlit, una Estacifs Terren o l Scrvicio Satelital.

S. "Licencio GOonrica" sillgifica ura autorizcift concedida par una Pane o su
Administrcin, sgfn corresponds. parm oa gran cantidad de Estaciones Terreoas
idsnties dsde el punto de vista tdcnico pars un Servicio Satelital cspecifico.

ARTICULO Ill. Entlidades arads de a aplicaci6n.

I. Las cntiddes ncargada. de Is aplicaci6n del prescne Acuordo, to adelano las
Autoridades. scrn, por Is Argenina, Ia Secretarla do Comamicacionos, y por Espama.
Ia Secrctaria General de Comunicaciones.

2. Las entidades responsables de Ia aplicaci6a de los Protocolos que se anexes al presonte
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Acu erdo, en adelante las Administraciones, serin las designadas por Is Aaoridades en
cara uno de ellos.

ARTtCULO IV. Condiciones de uso

I. Tanto Ia Argentina como Espanla tiencn leyes, regulaciones y politicos que rigon a las
entidades que proveen Servicios Satelitales hacia, desde y dentro de sus respectivos
territorios. Las Partes han analizado y comparado sus leyes respeitivas sobre eses
temas. Sobre Ia base de dicha comparuci6n y andlisis. las Panes han conculido quo
resulta apropiado colobar el presente Acuerdo Bilateral de Recipeocidad concerniente
a In rnsnisit6n y recpci6n de selales desde Satilitcs pars Ia provisi6n de Servicios
Satelitales en ambos paises y acorder Peotocolos a fin de abordar y establecer [as
condiciones de prestaci6n de tipos especificos de Sorvicios Satelitales. Por Io tanto.
confortne l prescnte Acuerdo:

I.. Se permitird Ia provisi6n de seicios tacia, desde y dentro de Espata a los
Satilites con licencia de Is Argentina. confonre a Ins disposiciones
aplicables de las leyes, los reglansentos. Ins regulaciones y los
procodimientos de otorgamiento de licencias de Espana.

12. Se pernitini Ia pmvisi6n de servicios hacia, desdae y dentro de Ia Argentina a
ls Sateites con licencia de Espana. €onforrne a las disposiciones aplicables
de las leyes, los reglarnentos, Is regulaciones y Ios pranedimiemos de
otorgamiento de licencias de Ia Argentina.

2. Las coandiciones parn Ia lianmmisidf y recepcifn de scflales deade Satlites con licencia
de cada Parte o Administracin deberin observar as [eyes y I regulaciones
nacionales y seiin las aorddas en las Pentocolos que so anexen, los quo hartin
operativo este Acucrdo y formadrn paste integral del mismo.

3. Las Parts rospetarit los convenios fitmados pot elias con anterioridad a] presente
Acuerdo 0 aquellos quc se frnen en el futo entr Ias opeeadores de sus respectivos
sistemas satelitales. Tales convecnios manteadridn so vigencia segan Its tirmninos
oportuamstente acoidados. Las Panes alentarin, asimisino, ta coatplementariedad y
cooperacidn comercial de sus sistenas satclitaics.

4 Pain los ftes del psesente Acuerdo. Las Panes acrierdan quo las entidades con licencia
de Ia Argentina o Espana que operan Satilites y Estacionos Tesme s comeccalcs
pueden ser establecidas con participacido pkblica o pri-ada eo confortidd con las
disposiciones legales y regulatorias de csda pals.

5. Una Parte no requcriti una ntva licencia a un Satdlite quo ya cuenteon licencia de Ia
otis Pae pars Ia operaei6a del msismo, a fin de proveer las Seivicis Sallitales que so
incluyan en Pmtocolos anesos. La autorizaci6n de Ions Provedores de Facilidades
Satelitales. tal como lo equieren las regucaciones de ]a Argentina. no said considerada
utco Licencia adicional pars los fines de esta cliusula. La poesentaci6n dc datos Icgales
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y tdnocos rqueridos Pam obtener dicha auwizoidn tendsi In finlidad de eslablerr
us rgisro de to Provecdoos do Facilidadn Satelitales.

6. Coda Parte aplicarb sun leyes reglarntos, regulcion s y procedimriento de
otorgaminto do liconcins do manent transparent y no discaiminatoria a Ions Sale6itos
con licoenia do cualquiera do toW Pann y entre todo las ntidades qua soliciten .no
Licencia pan tronsmitir y/o rocibir softles (incluyedo las Licencias par poster y
opena" Estaciones Teaeos) si Soodlites con licencia do cootquier de las Panes.

ARTCULO V. Coordinacitudica

I. El Reglamnto do Radiocorntuicacionos de Ia UIT es ta base pam la coordinaci6n
6c.nica do los Satiliton. Us vez qua un Pam o su Administracidn. soegn
orresponda. haya iniciado los prooodimieotos do coordini6n requeridos conforme ca

reglamento do Radiocrnsmiicacionos do la UIT, las Panes o rts Administraciones.
sogdn coorosponda, so encaoganin, do boora fk de tn coordioccide do los Satoites
putinentos do mantra opormna, cooperivat y mumamonte ecoptable.

2. Las Partes ecourdan quo los procedimientos de coordinacidn tdcnica ser n Ilesodos a
cabo pam los ins do cfectuar cl uso ms efseaz do tIn 6rbiras satelitatos y ls
frecuencias asociadon par oso del stlite y acurdan colaborer on ]a coordinaci6n
ticnica do nuovos satdlites pam satisfoccr In c-cientes necesidodes do
comunicaioncs nacionaloes e itenacionoss do Is indostria satelital do cada pals.

ARTiCULO VI. Propiodad extranjen

Las restricciones a la propiedad extranjera sobre las Estaciones Terrers y los
Peovedoros del Sorvicio Satelital quo opeanr dentm del termetorio do one do ten Pans cestAn
dofInidas por I leyes y fregolacionos do esa Parte. Peon Ia Argentina, actualmonte las reglas
de propiedad exmtranje esdn incluidas on a Loy 21.392 (exto Ordenedo 1993) y on el
Derso 1.853193. si comn on olms rgultciono y jurisposdencia do la Argentina. Para
Espafta. actualmenee as roglas do popiedod extrarenn estin incluidas on Ly I 1/199& 24
do abril, General do Tocoomonicaciones y en to Loy 18/1992, do I de julio. do inversiones
cxftasjora on Espolb y on otras ogulacionn y jurispnxetocia de Espalta.

ARTiCULO VII. Excpci6n de soguridad esncial

El presente Acudo y mst evonttals Protocolos no impodirin to aplicacidn. por
cualqui=ro de las Parl, de medids qe tas mWias considero necesasas Pm In
protocci6n de sus intrests de sognoidad esoncial o cl cumplmiento de sus obligaciones on
vtud de I& Cams de las Nacionos Unidas con rspeolo a] mantnimiento o la restaurocift
do to paz o l seguridad interoocioneson.
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ARTICUILO VIII. Coopeaci6n

Las Partes cooperanes al proara asegtnar que se rcscten 1as leyes y regulaciones
de Ia ora Pal. relacionadas con los servicios abarcadas pot el presente Acuerdo y sus
Peotocolos.

ARTICULO IX. Modificaci6n dcl Acuerdo y sus Protocolas

I. El prescnte Acuerdo piede set modificado por consentimiento de las Parses. Las
modificaciones craaed en vigencia en Ia fecha en que ambas Parses se hayan
notilicado uaa a otra mediante el intecrabio de notas.

2. Los Protocolos que wc aexen podris see modificados pot consenimioero escrito delas Administracioaes.

ARTICULO X- Fnoac en vigencia y dureci6n

I. El preesntc Aesrdo cntrari e n vigor en la fecha de su urta.

2. El Acucrdo permaneccei mc vige.cia hasqa que sea eemplarado pot an numo
acuerdo a hast que sea tesninado pot cualquien de las Partes conforme al Articulo
XI del presenle Acuerdo.

ARTICULO Xl. Terminaei6n del Acuerdo

I. El prescote Acuerdo podrd sce tminado poe consentiosiento muro de las Partes. a
pot cualquicra de las Partes pr nolificaci6n e cirta de dicha tertninaci6n a Ia otra
Parle a travds de earales diplomdihcas. Dicha terraiacidn se concretari en un plaza
no superior a un ario despuds de haberse recibido Ia nosificacifr.

2. Los Prowcolas que se anexcn al prescnte Acuerdo podrn set teeminados po
consentmisto de tas Administracioncs, a poe cualquiera de las Administracioncs
poe aviso escrito de trninaci6a a Ia ara oa las oras Administraciones. Dicha
teminaciln se concretar en ass plaz o superior a as also despods de haberse
recibido fa notficaci6n. Si ads de una Adminismci6n fue designada monfob c al
Articulo Il1 (2). Ia Administraci6n responsable de Ia coodisaci6n con la
Administraci6n dej a otra Pane deberi proveer dicha notificailn.
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EN FE DE LO CUAL, los repmentantes respectivos boo famado el pr.sente Acunndo.

Hecho n in ciudad de Madid, a dia 12 del ses de obnil de 1.999.

POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOIERNO DEL
REPUBLICA ARGE : REINO DE ESPARiA:

42A



Volume 2100, 1-36497

ADENDA AL ACUERDO

Son sisatarios de este Acuendo,

I. En ropresentaci6n de Ia Reptblics Argentina, D. Gennh Luis Ka enurth, Secretario
de Comtnicaciones de la Pmesidncia.

2. En mpresentzi6n del Reino de Espaia. D. Josi Mauel Villar Unbarvi, Secretario
General do Cornunicaiones. del Ministerlo de Fornento.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN CON-
CERNING THE PROVISION OF SATELLITE FACILITIES AND THE
TRANSMISSION AND RECEPTION OF SIGNALS TO AND FROM SAT-
ELLITES FOR THE PROVISION OF SATELLITE SERVICES TO USERS
IN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE KINGDOM OF SPAIN

Recognizing the sovereign right of both countries to manage and regulate their satellite
communications;

Taking into account the "special agreements" provisions of the Basic Instruments of
the International Telecommunication Union;

In accordance with the provisions of article S6 of the Radio Regulations of the Inter-
national Telecommunication Union ("ITU Radio Regulations");

Recognizing the increasing opportunities for the provision of satellite services in the
Argentine Republic ("Argentina") and the Kingdom of Spain ("Spain"), the growing needs
of the satellite communication industries of both countries, and the public interest in the de-
velopment of those services;

In order to establish the conditions for the provision of commercial satellite facilities
and for the transmission and reception of signals to and from satellites for the provision of
commercial satellite services to users in Argentina and Spain;

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Kingdom of
Spain (the "Parties") have agreed as follows:

Article 1. Purposes

The purposes of this Agreement are:

1. To facilitate the provision of services to, from and within Argentina and Spain via
commercial satellites, licensed and coordinated by the Parties pursuant to ITU Radio Reg-
ulations; and

2. To establish the conditions relating to the use in both countries of satellites licensed
by Argentina or Spain.

Article II. Definitions

As used in this Agreement and in the protocols to be annexed thereto:

1. "Station", "earth station" and "space station" shall have the meaning established in
ITU Radio Regulations, Nos. S 1.61, S 1.62 and S 1.63 respectively.

2. "Satellite" or "satellite facilities" means a space station providing the facilities for
commercial communications services which is licensed by a Party or one of its Adminis-
trations, as appropriate, and whose technical characteristics (including, but not limited to,
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spectrum and orbital assignments and transmission parameters) are coordinated and imple-
mented pursuant to the ITU Radio Regulations by the same Party or its Administration, as
appropriate.

3. "Satellite service" means any radiocommunications service involving the use of
one or more satellites.

4. "Satellite service provider" means an individual or legal entity licensed by a Party
or its Administration, as appropriate, to provide satellite services within the territory, terri-
torial waters or national airspace of a Party.

5. "Satellite facilities provider" means an individual or legal entity licensed by a Party
or its Administration, as appropriate, to provide satellite facilities.

6. "Bilateral Reciprocity Agreement" means the Agreement entered into herein.

7. "Licence" means the concession, authorization or permit granted to an individual
or legal entity by a Party or its Administration, as appropriate, which confers the authority
to operate a satellite, earth station or satellite service.

8. "Blanket Licence" means an authorization from a Party or its Administration, as
appropriate, for a large number of technically identical earth stations for a specific satellite
service.

Article III. Implementing entities

1. The entities responsible for implementing this Agreement, herein referred to as the
Authorities, shall be, for Argentina, the Secretariat for Communications and, for Spain, the
General Secretariat for Communications.

2. The entities responsible for implementing the protocols annexed to this Agree-
ment, herein referred to as the Administrations, shall be as designated by the Authorities in
each protocol.

Article IV. Conditions of use

1. Argentina and Spain each have laws, regulations and policies that govern entities
providing satellite services to, from and within their respective territories. The Parties have
analysed and compared their respective laws on these matters. On the basis of this compar-
ison and analysis, the Parties have concluded that it is appropriate to enter into this Bilateral
Reciprocity Agreement concerning the transmission and reception of signals from satellites
for the provision of satellite services in their two countries, and to agree on protocols in or-
der to address and establish the conditions for providing particular kinds of satellite servic-
es. Therefore, pursuant to this Agreement:

1. 1. Satellites licensed by Argentina will be permitted to provide service to, from and
within Spain, in conformity with applicable provisions of Spanish laws, rules, regulations
and licensing procedures.

1.2. Satellites licensed by Spain will be permitted to provide service to, from and
within Argentina, in conformity with applicable provisions of Argentine laws, rules, regu-
lations and licensing procedures.
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2. The conditions for the transmission and reception of signals from satellites li-
censed by each Party or Administration shall comply with national laws and regulations
and shall be as agreed in the annexed protocols, which shall render this Agreement opera-
tional and shall form an integral part of this Agreement.

3. The Parties shall respect any agreements that they have concluded prior to this
Agreement or those that may be concluded between the operators of their respective satel-
lite systems in the future. Such agreements shall remain in force on the terms already
agreed. The Parties shall encourage, also, the complementarity and commercial coopera-
tion of their satellite systems.

4. For the purposes of this Agreement, the Parties agree that the entities licensed by
Argentina or Spain that operate commercial satellites and earth stations may be established
with public or private participation in conformity with the legal and regulatory provisions
of each country.

5. A Party shall not require a satellite licensed by the other Party to be relicensed for
the operation of the satellite in order to provide the satellite services described in the an-
nexed protocols. The authorization of satellite facilities providers, as required under Argen-
tine regulations, shall not be considered an additional licence for the purposes of this
provision. The submission of legal and technical data required to obtain such authorization
shall have the purpose of establishing a registry of satellite facility providers.

6. Each Party shall apply its laws, regulations, rules and licensing procedures in a
transparent and non-discriminatory manner to the satellites licensed by either of the Parties,
and in respect of all entities that apply for a licence to transmit and/or receive signals (in-
cluding licences to own and operate earth stations) via satellites licensed by either Party.

Article V. Technical coordination

1. The ITU Radio Regulations are the basis for the technical coordination of satellites.
After a Party or its Administration, as appropriate, has initiated the required coordination
procedures pursuant to ITU Radio Regulations, the Parties or their Administrations, as ap-
propriate, shall, in good faith, undertake to effect the coordination of the satellites con-
cerned in a timely, cooperative and mutually acceptable manner.

2. The Parties agree that technical coordination procedures shall be carried out for
purposes of making the most efficient use of satellite orbits and the associated frequencies
for satellite use, and agree to cooperate in the technical coordination of new satellites to ac-
commodate the growing national and international communications needs of the satellite
industry of each country.

Article VI. Foreign ownership

Any foreign ownership restrictions on earth stations and satellite service providers op-
erating within the territory of a Party are defined by the laws and regulations of that Party.
For Argentina, foreign ownership rules are at present contained in Act 21.382 (consolidated
text 1993) and Decree 1.853/93 and in other Argentine regulations and case law. For Spain,
foreign ownership rules are at present contained in Act 11/1998, of 24 April (General Tele-
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communications Act) and Act 18/1992, of 1 July, on foreign investments in Spain and in
other Spanish regulations and case law.

Article VII. Essential security exception

This Agreement and any protocols thereto shall not preclude the application by either
Party of measures that it considers necessary for the protection of its essential security in-
terests or for the fulfilment of its obligations under the Charter of the United Nations with
respect to the maintenance or restoration of international peace or security.

Article VIII. Cooperation

Each Party shall cooperate in seeking to ensure respect for the laws and regulations of
the other Party relating to the services covered by this Agreement and its protocols.

Article IX Amendment of the Agreement and its protocols

1. This Agreement may be amended by agreement of the Parties. Amendments shall
enter into force on the date on which both Parties have notified each other by exchange of
notes.

2. The annexed protocols may be amended by written agreement of the Administra-
tions.

Article X Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. The Agreement shall remain in force until it is replaced by a new agreement or
until it is terminated by either Party in accordance with article XI of this Agreement.

Article X. Termination of the Agreement

1. This Agreement may be terminated by mutual agreement of the Parties, or by either
Party by written notice of termination to the other Party through the diplomatic channel.
Such termination shall enter into effect no later than one year after receipt of the notice.

2. The protocols annexed to this Agreement may be terminated by the agreement of
the Administrations, or by either Administration by written notice of termination to the oth-
er Administration(s). Such notice of termination shall enter into effect no later than one
year after receipt of the notice. If more than one Administration has been designated pur-
suant to article III (2), the Administration responsible for coordination with the Adminis-
tration of the other Party shall provide such notice.

In witness whereof, the respective representatives have signed this Agreement.
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Done at Madrid, on 12 April 1999.

For the Government of the Argentine Republic:

For the Government of the Kingdom of Spain:
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ADDENDUM TO THE AGREEMENT

The following are the signatories to this Agreement:

1. Representing the Argentine Republic, Mr. German Luis Kammerath, Secretary for
Communications, Office of the Presidency.

2. Representing the Kingdom of Spain, Mr. Jos6 Manuel Villar Uribarri, General Sec-
retary for Communications, Ministry of Development.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGEN-
TINE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE CONCER-
NANT LA FOURNITURE D'INSTALLATIONS SATELLITAIRES ET
L'tMISSION ET LA RtCEPTION DE SIGNAUX A DESTINATION ET EN
PROVENANCE DE SATELLITES AUX FINS DE LA FOURNITURE DE
SERVICES SATELLITAIRES AUX USAGERS EN REPUBLIQUE AR-
GENTINE ET DANS LE ROYAUME D'ESPAGNE

Reconnaissant le droit souverain des deux pays d'administrer et de r~glementer leurs
communications par satellite;

Attendu que les instruments fondamentaux de rUnion internationale des t~l~commu-
nications pr~voient la conclusion d' o accords particuliers >>;

Conform6ment aux dispositions de 'article S6 du R6glement des radiocommunica-
tions de rUnion internationale des t616communications (le o R~glement des radiocommu-
nications de UIT >);

Conscients des possibilit6s croissantes de fournir des services satellitaires en R6pub-
lique argentine (< Argentine >) et dans le Royaume d'Espagne (o Espagne ), ainsi que des
besoins en expansion constante de lindustrie des communications par satellite, et sachant
que l'int6ret public exige le d6veloppement de ces services;

Soucieux de cr6er des conditions propices A la fourniture d'installations satellitaires
commerciales et A l'mission et la r6ception de signaux A destination et en provenance de
satellites afin d'offrir des services satellitaires commerciaux aux utilisateurs en Argentine
et en Espagne;

Le Gouvernement de ]a R6publique argentine et le Gouvemement du Royaume d'Es-
pagne (les o Parties ) conviennent comme suit :

Article premier. Fins du present Accord

Les fins du pr6sent Accord consistent A :

1. Faciliter la fourniture de services A destination, en provenance et A l'int6rieur de l'Ar-
gentine et de l'Espagne par la voie de satellites commerciaux autoris6s et coordonn6s par
les Parties conform6ment au R~glement des radiocommunications de UIT; et

2. Instaurer des conditions relatives A l'emploi, dans les deux pays, de satellites dot6s
d'une licence 6mise par l'Argentine ou par 'Espagne.

Article H1. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord et des Protocoles qui y sont joints:



Volume 2100, 1-36497

1. « Station )>, « station terrienne )) et (< station spatiale >> s'entendent avec le sens que
leur attribuent respectivement les articles S 1.61, S 1.62 et S 1.63 du R~glement des radio-
communications de 'UIT.

2. (< Satellite >> et « installation satellitaire >>, s'entendent d'une station spatiale fournis-
sant des installations pour les services communications commerciales et dot6e d'une licence
6mise par l'une ou l'autre des Parties ou, selon le cas, par l'une des Administrations des Par-
ties, dont les caract6ristiques techniques (y compris, mais non exclusivement, les assigna-
tions d'orbite-spectre et les param~tres d'6mission) sont coordonn6es et mises en oeuvre
conform6ment au R~glement des radiocommunications de 'UIT par ladite Partie ou, selon
le cas, par ladite Administration.

3. « Service satellitaire >> s'entend de tout service de radiocommunications faisant appel
A un ou plusieurs satellites.

4. « Foumisseur de service satellitaire )> s'entend d'une personne physique ou morale
titulaire d'une licence d6livr6e par l'une ou l'autre des Parties ou, selon le cas, par l'une des
Administrations des Parties, pour la fourniture de service satellitaire dans le territoire, les
eaux territoriales ou I'espace a6rien national de l'une ou l'autre des Parties.

5. « Fournisseur d'installations satellitaires >> s'entend d'une personne physique ou mo-
rale titulaire d'une licence d6livr6e par l'une ou rautre des Parties ou, selon le cas, par l'une
des Administrations des Parties, pour la fourniture d'installations satellitaires.

6. « Accord bilat6ral de rdciprocit6 > s'entend du pr6sent Accord.

7. « Licence >> s'entend de l'autorisation ou du permis d~livr6 A une personne physique
ou morale par une Partie ou, selon le cas, par l'Administration de cette Partie, qui confere
le droit d'exploiter un satellite, une station terrienne ou un service satellitaire.

8. « Licence globale >> s'entend d'une autorisation d6livr(e par une Partie ou, selon le
cas, par l'Administration de cette Partie, aux fins de l'exploitation d'un certain nombre de
terminaux techniquement identiques pour un service satellitaire sp6cifique.

Article I1. Entits chargges de l'application

1. Les entit6s charg6es de 'application du pr6sent Accord (ci-apr~s « les Autorit6s >)
sont, pour l'Argentine, le Secr6tariat aux communications et, pour l'Espagne, le Secr6tariat
g6n6ral aux communications.

2. Les entit6s charg6es de l'application des Protocoles qui sont joints au pr6sent Accord
(ci-apr~s « les Administrations ))) sont d6sign6es par les Autorit6s pour chaque Protocole.

Article IV. Conditions d'exploitation

1. L'Argentine et l'Espagne ont des lois, riglements et politiques r6gissant les entit6s
qui fournissent des services satellitaires A destination, en provenance et A l'int6rieur de leur
territoire respectif. Les Parties ont analys6 et compar6 leurs lois respectives en la mati~re.
Sur la base de cette analyse, les Parties ont conclu qu'il convient de conclure le pr6sent Ac-
cord bilat6ral de r6ciprocit6 concemant l'mission et la r6ception de signaux depuis des sat-
ellites pour la fourniture de services satellitaires dans les deux pays et d'adopter des
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protocoles afin de r6gler et d'6tablir les conditions pour la prestation de services satellitaires
spdcifiques. Par consdquent, en application du prdsent Accord,

1.1. Les satellites dont la licence a 6 ddlivrde par l'Argentine peuvent fournir des ser-
vices A destination, en provenance et A l'int6rieur de l'Espagne conform6ment aux disposi-
tions applicables des lois, r~glements et procedures de l'Espagne concernant roctroi de
licences;

1.2. Les satellites dont la licence a 6t6 d6livr6e par l'Espagne peuvent fournir des ser-
vices A destination, en provenance et A l'int~rieur de l'Argentine conform6ment aux dispo-
sitions applicables des lois, r~glements et procedures de 'Argentine concernant l'octroi de
licences.

2. Les conditions pour rHmission et la reception de signaux provenant de satellites dot-
6s d'une licence 6mise par l'une ou l'autre Partie ou Administration doivent respecter les lois
et r~glements nationaux; ces conditions sont convenues dans les Protocoles joints au
pr6sent Accord, lesquels permettent au present Accord de d6ployer ses effets et en font par-
tie int~grante.

3. Les Parties respectent les accords qu'elles ont conclus ant~rieurement au pr6sent Ac-
cord ou ceux que concluront A 'avenir les exploitants de leurs r~seaux satellitaires respec-
tifs. Lesdits accords resteront en vigueur aux conditions convenues. Les Parties favorisent
aussi la compl~mentarit6 et la cooperation commerciale de leurs r6seaux satellitaires.

4. Aux fins du present Accord, les Parties conviennent que les entitds titulaires de li-
cence de l'Argentine et de l'Espagne, qui exploitent des satellites et des stations terriennes
en service commercial peuvent 8tre constitutes avec des participations publiques et
priv6es, conform~ment aux dispositions juridiques et r6glementaires de chaque pays.

5. Aucune Partie ne peut exiger qu'un satellite dot6 d'une licence 6mise par l'autre Par-
tie obtienne une nouvelle licence afin de pouvoir 8tre exploit6 pour la fourniture des servic-
es satellitaires vis6s dans les Protocoles joints au pr6sent Accord. La ddlivrance
d'autorisation aux foumisseurs d'installations satellitaires en application des r~glements ar-
gentins n'est pas consid6r6e comme une licence suppl6mentaire aux fins de la pr6sente dis-
position. Le d6p6t de donn6es juridiques et techniques, exig6 pour l'obtention de cette
autorisation, a pour but de constituer un registre des foumisseurs d'installations satellitaires.

6. Chaque Partie applique ses lois, r~glements et procedures pour l'octroi de licences
de fagon transparente et non discriminatoire aux satellites dot6s d'une licence 6mise par
lune ou l'autre des Parties et A toutes les entit~s qui demandent une licence les autorisant A
6mettre ou recevoir des signaux (y compris les licences autorisant la possession et l'exploi-
tation de stations terriennes) au moyen de satellites dot6s d'une licence 6mis - par l'une ou
lautre des Parties.

Article V. Coordination technique

1. Le R~glement des radiocommunications de 'UIT est la base de la coordination tech-
nique des satellites. Une fois qu'une Partie ou, selon le cas, son Administration a entrepris
la procedure de coordination pr~vue conformdment au R~glement des radiocommunica-
tions de I'UIT, les Parties ou, selon le cas, leurs Administrations prennent en charge de
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bonne foi la coordination des satellites correspondants, de fagon opportune, coopdrative et
mutuellement acceptable.

2. Les Parties conviennent que la procedure de coordination technique est appliqu6e
aux fins d'exploiter de la fagon la plus efficace les orbites et fr~quences satellitaires asso-
cites et elles conviennent de coop~rer A la coordination technique de nouveaux satellites
afin de r6pondre A la demande croissante de communications nationales et intemationales
dmanant de l'industrie satellitaire de chaque pays.

Article VI. Proprit 6trangre

Les restrictions relatives A la propri6t6 6trang~re des stations terriennes et des fournis-
seurs du service satellitaire qui op~rent dans le territoire de l'une ou l'autre des Parties sont
d~finies par les lois et rglements de cette Partie. S'agissant de l'Argentine, les r~gles con-
cernant la propri6t6 6trangre figurent actuellement dans la loi 21.382 (texte consolid6 de
1993) et dans le d6cret 1.853/93, ainsi que dans d'autres textes r6glementaires et dans laju-
risprudence de l'Argentine. S'agissant de l'Espagne, les r~gles concernant la propri6t6
6trang~re figurent actuellement dans la loi g6n~rale des t616communications 11/1998, du
24 avril 1998 et dans la loi relative aux investissements 6trangers en Espagne 18/1992, du
1 er juillet 1992, ainsi que dans d'autres textes r6glementaires et dans la jurisprudence de
l'Espagne.

Article VII. Exception pour raisons essentielles de s&urit

Le pr6sent Accord et ses Protocoles 6ventuels n'emp~chent ni l'une ni l'autre des Par-
ties d'appliquer les mesures qu'elle juge n6cessaires pour prot6ger ses int6r~ts essentiels en
mati~re de s~curit6 et pour s'acquitter de ses obligations aux termes de la Charte des Nations
Unies en ce qui concerne le maintien ou le r6tablissement de la paix ou de la sdcurit6 inter-
nationales.

Article VIII. Cooperation

Chaque Partie coopire afin d'assurer le respect des lois et r~glements de l'autre Partie
en ce qui concerne les services vis6s par le pr6sent Accord et ses Protocoles.

Article IX. Amendement de l'Accord et de ses Protocoles

1. Le pr6sent Accord peut 8tre amend6 du consentement des Parties. Les amendements
entrent en vigueur A la date A laquelle les Parties se les notifient par 6change de notes.

2. Les Protocoles qui sont joints au pr6sent Accord peuvent 8tre amend6s du consente-
ment 6crit des Administrations.

Article X Entrge en vigueur et dure

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
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2. L'Accord reste en vigueur jusqu'A ce qu'il soit remplac6 par un nouvel accord ou
d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties en application de l'article XI du pr6sent Accord.

Article XI. Dgnonciation de l'Accord

1. Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 du consentement mutuel des Parties ou par
l'une ou rautre des Parties qui en notifie la d6nonciation A l'autre Partie par une communi-
cation 6crite transmise par la voie diplomatique. La d6nonciation est effective dans un dW1ai
d'au plus un an A compter de la date A laquelle la notification a W reque. 2. Les Protocoles
qui sont joints au pr6sent Accord peuvent 8tre d6nonc6s du consentement des Administra-
tions ou par l'une ou 'autre des Administrations qui en notifie la d6nonciation A l'autre Ad-
ministration par une communication 6crite. La d6nonciation prend effet dans un d61ai d'au
plus un an A compter de la date A laquelle la notification a W reque. Si plusieurs Adminis-
trations ont W ddsign6es en application du paragraphe 2 de I'article III, la notification doit
provenir de l'Administration responsable de la coordination avec I'Administration de l'autre
Partie.

En foi de quoi, les repr6sentants respectifs ont sign6 le pr6sent Accord. Fait A Madrid
le 12 avril 1999.

Pour le Gouvernement de la R6publique argentine:

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne :



Volume 2100, 1-36497

ADDENDUM A L'ACCORD

Sont signataires du pr6sent Accord:

1. En qualit6 de repr6sentant de la R6publique argentine - M. Germin Luis Kammer-
ath, Secr6taire aux communications pros la Pr6sidence.

2. En qualit6 de repr6sentant du Royaume d'Espagne - M. Jos6 Manuel Villar Uribarri,
Secrdtaire g6ndral aux communications pros le Minist~re du d~veloppement
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND THE SO-
CIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL

The Kingdom of Denmark and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia desiring
to conclude a Convention for the Avoidance of Double Taxation with respect to taxes on
income and on capital

Hereby agree as follows:

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
each Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied. The Convention shall apply as well to the contributions
levied in Yugoslavia, with exception of the contributions for social security.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries or on part of wages or salaries, as well as taxes on capital appreciation. For the
purposes of this Convention the term taxes shall also apply to the contributions referred to
in paragraph 1 of this Article.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:

a) In the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

1) The tax and contributions on income of organizations of associated labour (porez i
doprinosi iz dohotka organizacija udruzenog rada);

2) The tax and contributions on personal income derived from dependent personal ser-
vices (porez i doprinosi iz licnog dohotka iz radnog odnosa);

3) The tax and contributions on personal income derived from agricultural activity
(porez i doprinosi iz licnog dohotka od poljoptivredne delatnosti);

4) The tax and contributions on personal income derived from independent economic
and non-economic activities (porez i deprinosi iz licnog dohotka od samostalnog obavljanja
privrednih i neprivrednih delatnosti);
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5) The tax on personal income derived from copyrights, patents and technical improve-
ments (porez iz licnog dohotka od autorskih prava, patenata i tehnickih unapredjenja);

6) The tax on revenue from capital and capital rights (porez na prihod od imovine i im-
ovinskih prava);

7) The tax on capital (porez na imovinu);

8) The tax on total revenue of citizens (porez iz ukupnog prihoda gradjana);

9) The tax on profits of foreign persons derived from investments in a domestic orga-
nization of associated labour for the purposes of a joint venture (porez na dobit stranih lica
ostvarenu ulaganjem u domacu organizaciju udruzenog rada za svrhe zajednickog poslo-
vanja);

10) The tax on profits of foreign persons derived from investment works (porez na
dobit stranih lica ostvarenu izvodjenjem investicionih radova);

11) The tax on revenues of foreign persons derived from passenger and cargo transport
(porez na prihod stranih lica ostvaren od prevoza putnika i robe),

(hereinafter referred to as "Yugoslav tax").

b) In the Kingdom of Denmark:

1) The income tax to the State (indkomstskatten til staten);

2) The municipal income tax (den kommunale indkomstskat);

3) The income tax to the county municipalities (den amtskommunale indkomstskat);

4) The old age pension contributions (folkepensions-bidragene);

5) The seamen's tax (somandsskatten);

6) The special income tax (den saerlige indkomstskat);

7) The church tax (kirkeskatten);

8) The tax on dividends (udbytteskatten);

9) The contribution to the sickness "per diem" fund (bidrag til dagpengefonden) and

10) The capital tax to the State (formueskatten til staten);

(hereinafter referred to as "Danish tax").

4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the signature of this Convention in addition to, or in place of, the existing
taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify to each other any
substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention:

a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia or the Kingdom of Denmark, as the context requires; the
term "the Kingdom of Denmark" does not comprise the Faroe Islands and Greenland;

b) The term "national" means:
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i) With respect to Yugoslavia, a Yugoslav citizen and any other individual deriving his
status as such under the laws in force in Yugoslavia;

ii) With respect to Denmark, any individual possessing the nationality of Denmark and
any legal person, partnership and association deriving its status as such under the laws in
force in Denmark;

c) The term "person" means:

i) With respect to Yugoslavia, an individual and any legal person;

ii) With respect to Denmark, an individual, a company and any other body of persons;

d) The term "company" means:

i) With respect to Yugoslavia, an organisation of associated labour and any other legal
person subject to tax;

ii) With respect to Denmark, any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean, as the context requires, in respect of Yugoslavia, an organisation of asso-
ciated labour and other self-managed organisation and community, working people who
individually perform activities independently and an enterprise established in Denmark
carried on by a resident of Yugoslavia, and in respect of Denmark, an enterprise carried on
by a resident of Denmark;

f) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft carried on
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the transport by a ship or aircraft is carried on solely between places in the other Con-
tracting State;

g) The term "competent authority" means:

i) With respect to Yugoslavia, the Federal Secretariat for Finance or its authorised rep-
resentative;

ii) With respect to Denmark, the Minister for Inland Revenue, Customs and Excise or
his authorised representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which are the subject of
the Convention

Article 4. Fiscal domicile

1. For the purpose of this Convention, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a per-
manent home available to him. If he has a permanent home available to him in both Con-
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tracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which his
personal and economic relations are closest (centre of vital interests);

b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either Contracting State, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the Con-
tracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop;

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or other place of extraction of natural resources;

g) A building site or construction or assembly project which exists for more than
twelve months.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock or goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research or for similar activities which have a
preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Con-
tracting State -- other than an agent of an independent status to whom paragraph 5 applies
-- shall be deemed to be a permanent establishment in the first- mentioned State if he has,
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and habitually exercises in that State, an authority to conclude contracts in the name of the
enterprise, unless his activities are limited to the purchase of goods or merchandise for the
enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent sta-
tus, where such persons are acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income from immovable property including income from agriculture and forestry
may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law of the
Contracting State in which the property in question is situated. Ships, boats and aircraft
shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of professional services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State, but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purpose of the permanent estab-
lishment including executive and general administrative expenses so incurred, whether in
the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.
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4. The profits to be attributed to a permanent establishment shall be determined on the
basis of business books kept by the permanent establishment. If such books do not consti-
tute an adequate basis for the purpose of determining the profits of the permanent establish-
ment, then such profits may be determined on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts; the method of apportionment adopted shall,
however, be such that the result shall be in accordance with the principles embodied in this
Article. If necessary the competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
agree on the method for apportioning the profits of the enterprise.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. The provisions of this Article shall apply to the profits derived in Yugoslavia by a
resident of Denmark on the grounds of his participation in a joint venture with a Yugoslav
enterprise.

7. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

8. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

4. With respect to profits derived by the Danish, Norwegian and Swedish air transport
consortium, known as the Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of para-
graphs 1 and 3 shall only apply to such part of the profits as corresponds to the shareholding
in the consortium held by Det Danske Luftfartsselskab (DDL), the Danish partner of Scan-
dinavian Airlines System (SAS).

Article 9. Associated enterprises

Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
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b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the-other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which the com-
pany paying the dividends is a resident, and according to the law of that State, but the tax
so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company (exclud-
ing partnership) which holds directly at least 25 per cent of the voting power of the compa-
ny paying the dividends;

b) In all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of this limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights assimilated to income from shares by the taxation law of the State of which the
company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the recipient
of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State,
of which the company paying the dividends is a resident, a permanent establishment with
which the holding by virtue of which the dividends are paid is effectively connected. In
such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company to persons who are not residents of that other State, nor subject
the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends
paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in that
other State.
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Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State.

2. The term "interest" as used in this Article means income from Government securi-
ties, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying
a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as all other income
assimilated to income from money lent by the taxation law of the State in which the income
arises.

3. The provision of paragraph I shall not apply if the recipient of the interest, being a
resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in which the interest arises
a permanent establishment with which the debt-claim from which the interest arises is ef-
fectively connected. In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient of the
interest or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the recipient of the interest in the absence of such rela-
tionship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that
case, the excess part of the payment shall remain taxable according to the law of each Con-
tracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they arise,
and according to the laws of that State; if they are so taxed the tax charged in the Contract-
ing State in which the royalties arise shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, films and tapes for television and radio, any
patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the
right to use, industrial, commercial, or scientific equipment or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the royalties,
being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in which the roy-
alties arise a permanent establishment with which the right or property giving rise to the
royalties is effectively connected. In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that Con-
tracting State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.

6. Notwithstanding the provisions of paragraph 5, if the person paying the royalties,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
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establishment in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent establishment, then such royalties shall be
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or be-
tween both of them and some other person, the amount of the royalties paid, having regard
to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case,
the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of each Contract-
ing State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains from the alienation of immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing profes-
sional services, including such gains from the alienation of such a permanent establishment
(alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

4. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in paragraphs
1, 2 and 3 of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other independent activities of a similar character shall be taxable only in that State
unless, for the purpose of performing his activities, he has a fixed base regularly available
to him in the other Contracting State or is present in that other Contracting State for a period
or periods exceeding in the aggregate 183 days in the taxation year concerned. If he has
such a fixed base or is present as aforesaid, the income may be taxed in the other Contract-
ing State but only so much of it as is attributable to that fixed base or to his presence.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 17, paragraph 3, 18 and 19, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first- mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, a person who is not a resident of the
other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the person has in the other State.

3. a) Wages and salaries paid by a Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof to an individual shall be taxable only in that State.

b) Wages and salaries paid by a Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof to an individual shall be taxable only in the other Contracting State if the
recipient, who had performed work in that other State, is a resident of that State and who:

i) Is a national of that State, or

ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of work performed.

4. The provisions of paragraph 3 shall apply to wages and salaries paid to an individual
as representative of the Joint Economic Representation of Yugoslavia and the Tourist Fed-
eration of Yugoslavia.

5. Wages and salaries derived by an individual for work performed in connection with
a business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof, shall be taxed in accordance with provisions of paragraph 1 and 2 of this Article.

6. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect of
an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic may be taxed in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated. Where a resident of Denmark derives remuneration in respect of an employment ex-
ercised aboard an aircraft operated in international traffic by the Scandinavian Airlines
System (SAS) consortium, such remuneration shall be taxable only in Denmark.

Article 16. Fees derived from work on a joint business board or a board of directors (Di-
rectors 'fees)

1. Directors' fees and similar payments derived by a resident of Yugoslavia in his ca-
pacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of Denmark
may be taxed in Denmark.
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2. Fees and similar payments derived by a resident of Denmark in his capacity as a
member of a joint business board of an enterprise which is a resident of Yugoslavia may be
taxed in Yugoslavia.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to remuneration paid on ac-
count of regular functions in a company or an enterprise as an employee, adviser, consultant
and the like. In such a case the provisions of Articles 14 or 15, as the case may be, shall
apply.

Article 17. Artistes and athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by entertain-
ers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and musicians, and by ath-
letes, from their personal activities as such may be taxed in the Contracting State in which
such activities are exercised.

2. Where income in respect of activities exercised by an entertainer or athlete referred
to in paragraph 1 of this Article accrues not to that entertainer or athlete himself but to an-
other person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15 of
this Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer
or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article income derived
in respect of personal activities as such of an entertainer or athlete being a resident of a Con-
tracting State shall be taxable only in that State if the activities are exercised in the other
Contracting State within the framework of a cultural or sport exchange programme sanc-
tioned by both Contracting States.

Article 18. Pensions and payments under Public Social Security Schemes

1. Pensions and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in
consideration of past employment shall be taxable only in the Contracting State in which
the recipient of such remuneration is a resident.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, payments made under the Public So-
cial Security Scheme of a Contracting State, may be taxed in that State.

3. a) Notwithstanding paragraphs 1 and 2 of this Article, any pension paid by a Con-
tracting State or a political subdivision or a local authority thereof out of the budget or spe-
cial funds to any individual shall be taxable only in that state.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the re-
cipient is a national and a resident of that State.

4. Any pension derived by an individual for work performed in connection with any
business carried on by one of the Contracting States or a political subdivision or a local au-
thority thereof shall be taxable only in the Contracting State of which the individual is a
resident.
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Article 19. Students

1. A student, trainee or business apprentice who is present in a Contracting State solely
for the purpose of his education or training and who is, or was immediately before his stay
in that State, a resident of the other Contracting State, shall be exempt from tax in the first-
mentioned State in respect of payments received for the purpose of his maintenance, edu-
cation or training, provided that such payments are made to him from sources outside that
first mentioned State.

2. A student at a university or other educational institution in Yugoslavia, who during
a temporary stay in Denmark holds an employment in Denmark for a period not exceeding
100 days in a calendar year for the purpose of obtaining practical experience in connection
with his studies, shall be taxable in Denmark only for such part of the income from the em-
ployment as exceeds D. Kr. 1.500.- a calendar month. The exemption granted under this
paragraph shall not, however, exceed an aggregate amount of D. Kr. 4.500.-. Any amount
exempted from tax under this paragraph shall include personal allowances for the calendar
year in question.

3. A student at a university or other educational institution in Denmark, who during a
temporary stay in Yugoslavia holds an employment in Yugoslavia for a period not exceed-
ing 100 days in a calendar year for the purpose of obtaining practical experience in connec-
tion with his studies, shall be taxable in Yugoslavia only for such part of the income from
the employment as exceeds the minimum personal income for a calendar month. Any
amount exempted from tax under this paragraph shall include personal allowances for the
calendar year in question.

4. A student, trainee or business apprentice who is present in a Contracting State for
the purposes of his education or training and who is, or was immediately before his stay in
that State, a resident of the other Contracting State, shall be exempt from tax in the first-
mentioned State on remuneration for personal services performed in that first-mentioned
State, provided the remuneration does not exceed D. Kr. 18.000.- or its equivalent in Yu-
goslav currency for any calendar year. The benefits under this paragraph shall extend only
for such period of time as may be reasonably or customarily required to complete the edu-
cation or training undertaken, but shall in no event exceed a period of three consecutive
years. Any amount exempted from tax under this paragraph shall include personal allow-
ances for the calendar year in question.

5. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of the provisions of paragraphs 2, 3 and 4. The competent author-
ities may also agree on such changes of the amounts mentioned in those paragraphs as may
be reasonable with regard to changes in the value of money, amended legislation in a Con-
tracting State or other similar circumstances.

Article 20. Other income

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.



Volume 2100, 1-36498

Article 21. Capital

1. Capital represented by immovable property may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment of an enterprise, or by movable property pertaining to a fixed base
used for the performance of professional services, may be taxed in the Contracting State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic and movable property pertaining
to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 22. Elimination of double taxation

1. Subject to the provisions of paragraph 4, where a resident of Denmark derives in-
come or owns capital which, in accordance with the provisions of this Convention, may be
taxed in Yugoslavia, Denmark shall allow:

a) As a deduction from the tax on the income of that person, an amount equal to the
income tax paid in Yugoslavia;

b) As a deduction from the tax on the capital of that person, an amount equal to the
capital tax paid in Yugoslavia.

2. The deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax
or capital tax, respectively, as computed before the deduction is given, which is appropri-
ate, as the case may be, to the income or the capital which may be taxed in Yugoslavia.

3. Where exemption from or reduction of Yugoslav tax, payable in accordance with
the provisions of Article 7 of this Convention in respect of profits derived by a Danish en-
terprise from a permanent establishment or a joint venture situated in Yugoslavia, has been
granted under Yugoslav law, then, for the purpose of paragraph 1 a) and paragraph 2, de-
duction from Danish tax for Yugoslav tax shall be allowed as if no such exemption or re-
duction had been granted.

The provisions of this paragraph shall apply for the first ten years for which this Con-
vention is effective. The competent authorities shall consult each other in order to deter-
mine whether this period shall be extended.

4. Where a resident of Denmark derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, shall be taxable only in Yugoslavia, Denmark may
include this income or capital in the tax base, but shall allow as a deduction from its income
tax or capital tax that part of the income tax or capital tax, respectively, which bears the
same proportion to the total income tax or capital tax, as the case may be, as the income
derived from or the capital owned in Yugoslavia bears to the total income or capital.

5. Where a resident of Yugoslavia derives income or owns capital which, in accor-
dance with the provisions of this Convention, may be taxed in Denmark, Yugoslavia shall,
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subject to the provisions of paragraph 6, exempt such income or capital from tax but may,
in calculating tax on the remaining income or capital- of that person, apply the rate of tax
which would have been applicable if the exempted income or capital had not been so ex-
empted.

6. Where a resident of Yugoslavia derives income which, in accordance with the pro-
visions of Articles 10 and 12, may be taxed in Denmark, Yugoslavia shall allow as a de-
duction from the tax on the income of that person an amount equal to the tax paid in
Denmark. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed be-
fore the deduction is given, which is appropriate to the income derived from Denmark.

Article 23. Non-discrimination

1. The nationals of a Contracting State, whether or not they are residents of one of the
Contracting States, shall not be subjected in the other Contracting State to any taxation or
any requirement connected therewith, which is other or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which nationals of that other State in the same circumstanc-
es are or may be subjected. In respect of Yugoslavia, this paragraph shall also apply to legal
persons.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to resi-
dents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for tax-
ation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 4 of Article 11, or paragraph 7
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enter-
prise, be deductible as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State
shall not be subjected in the first mentioned Contracting State to any taxation or any re-
quirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned State are
or may be subjected.

5. In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and description.
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Article 24. Mutual agreement procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with this
Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the national laws of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting
States of which he is a national. This case must be presented within three years from the
first notification of the action giving rise to taxation not in accordance with the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 25. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for the carrying out of this Convention and of the domestic laws of the Con-
tracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as the taxation there-
under is in accordance with this Convention. Any information so exchanged shall be treated
as secret and shall not be disclosed to any persons or authorities other than those concerned
with the assessment or collection of the taxes which are the subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on one
of the Contracting States the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any business or official secret or trade
process, or information, the disclosure of which would be contrary to public policy (ordre
public).
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Article 26. Diplomatic and consular officials

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or consular
officials under the general rules of international law or under the provisions of special
agreements.

Article 27. Entry into force

1. The Contracting States shall notify to each other that all conditions for the entry into
force of this Convention have been complied with.

2. This Convention shall enter into force on the date of the latter of the notifications
referred to in paragraph 1 of this Article and its provisions shall have effect:

a) In Denmark:

i) In respect of income derived in the calendar year following the year in which the
latter of the notifications referred to in paragraph 1 of this Article is given and subsequent
years;

ii) In respect of capital assessed for the calendar year following the year in which the
latter of the notifications referred to in paragraph 1 of this Article is given and subsequent
years.

b) In Yugoslavia:

In respect of income derived and capital owned in any calendar year beginning on or
after the first day of January in the year following that in which the last notification has been
exchanged.

Article 28. Termination

1. This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either of the Contracting States may, on or before the thirtieth day of June in any
calendar year from the fifth year after the date of entry into force of this Convention, give
to the other Contracting State, through diplomatic channels, written notice of termination.
In such event this Convention shall cease to have effect:

a) In Denmark:

i) In respect of income arising in the calendar year following the year in which the no-
tice of termination is given, and subsequent years;

ii) In respect of capital assessed for the calendar year following the year in which no-
tice of termination is given, and subsequent years.

b) In Yugoslavia:

In respect of income derived and capital owned in any calendar year beginning on or
after the first day of January in the year following that in which the notice of termination
has been given.

2. The Agreement between the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the King-
dom of Denmark constituted by the exchange of notes concerning reciprocal exemption
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from income tax on profits accruing from the operation of ships and aircraft, dated 26th of

March and 1 lth of April 1968, shall cease to have effect, when this Convention has become
effective.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Beograd this 19th day of March 1981 in two originals in the English language.

For the Kingdom of Denmark:
HANS JULIUS CHRISTENSEN

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
PETAR KOSTIC
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PROTOCOL

At the moment of the signature of the Convention between the Kingdom of Denmark
and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and capital the undersigned being duty authorized thereto, have
agreed upon the following provision which constitute an integral part of the Convention:

Ad Article 11

Tax rules in this Article are taking into consideration that neither of the Contracting
States at the moment of signing this Convention has under its domestic laws the possibility
of imposing withholding tax on interest paid to non-residents. It is understood that in the
case that one of the Contracting States introduces such a possibility negotiations will be
held with a view to revising Article 11 and 22.

In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto have signed this Pro-
tocol.

Done at Beograd this 19th day of March 1981 in two originals in the English language.

For the Kingdom of Denmark:

HANS JULIUS CHRISTENSEN

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

PETAR KOSTIC
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK ET LA RI PUB-
LIQUE FtDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Royaume du Danemark et la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie, d6-
sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et sur la fortune

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Personnes vis&s

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s
locales, quel que soit le syst~me de perception. La Convention s'applique 6galement aux
contributions perques en Yougoslavie, A l'exception des contributions au titre de la s~curit6
sociale.

2. Sont consid~rs comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imprts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'alirnation de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur le montant global des salaires ou traitements ou sur une partie des salaires et
traitements ainsi que les imp6ts sur les plus-values. Aux fins de la prrsente Convention, le
terme "imp6ts" s'applique aussi aux contributions visres au paragraphe 1 du present Article

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:

a) Dans le cas de la Rdpublique frdrrative socialiste de Yougoslavie:

1) L'imp6t et les contributions sur les revenus des organisations de travailleurs asso-
cirs (porez i doprinosi iz dohotka organizacija udruzenog rada) ;

2) L'imp6t et les contributions sur les revenus des personnes provenant de l'exercice
de professions drpendantes (porez i doprinosi iz licnog dohotka iz radnog odnosa) ;

3) L'imp6t et les contributions sur les revenus des personnes provenant d'activitds ag-
ricoles (porez i doprinosi iz licnog dohotka od poljoprivredne delatnosti) ;

4) L'imp6t et les contributions sur les revenus des personnes provenant d'activitds
6conomiques et non 6conomiques indrpendantes (porez i deprinosi iz licnog dohotka od sa-
mostalnog obavljanja privrednih i neprivrednih delatnosti) ;
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5) L'impbt sur les revenus des personnes provenant de droits d'auteur, de brevets et de
perfectionnement techniques (porez iz licnog dohotka ad autorskih prava, patenata i teh-
nickih unapredjenja) ;

6) L'imp6t sur le revenu du capital et des droits aff~rents au capital (porez na prihod
od imovine i imovinskih prava) ;

7) L'imp6t sur le capital (porez na imovinu);

8) L'imp6t sur le revenu global des citoyens (porez iz ukupnog prihoda gradjana);

9) L'imp6t sur les b~n~fices des personnes 6trang~res provenant dinvestissements
dans une organisation nationale de travailleurs associ~s aux fins d'op~rations de coentre-
prise (porez na dobit stranih lica ostvarenu ulaganjem u domacu organizaciju udruzenog
rada za svrhe zajednickog poslovanja) ;

10) L'imp6t sur les revenus des personnes 6trang~res provenant de projets d'investisse-
ment (porez na dobit stranih lica ostvarenu izvodjenjem investicionih radova) ;

11) L'imp6t sur les revenus des personnes 6trang~res provenant du transport de pas-
sagers et de marchandises (porez na prihod stranih lica ostvaren od pervoza putnika i robe),

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t yougoslave").

b) Dans le cas du Royaume du Danemark:

1) L'imp6t d'Etat sur le revenu (indkomstskatten til staten);

2) L'imp6t communal sur le revenu (den kommunale indkomstskat);

3) L'imp6t de comt6 sur le revenu (den amtskommunale indkomstskat);

4) Les cotisations au titre de la pension de vieillesse (folkepensions-bidragene);

5) L'imp6t des gens de mer (somandsskatten) ;

6) L'imp6t sp6cial sur le revenu (den saerlige indkomstskat);

7) L'imp6t des 6glises (kirkeskatten) ;

8) L'imp6t sur les dividendes (udbytteskatten);

9) Les cotisations au fonds de prestations joumali~res d'assurance maladie (bidrag til
dagpengefonden) ; et

10) L'imp6t d'Etat sur la fortune (formueskatten til staten);

(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t danois").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications apport6es leurs l6gislations fiscales respectives.

Article 3. Definitions g~ngrales

1. Au sens de la pr~sente Convention :

a) Les expressions "un Etat contractant" et "l'autre Etat contractant" ddsignent, selon
le contexte, la Rdpublique f6d~rative socialiste de Yougoslavie ou le Royaume du Dane-
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mark; l'expression "le Royaume du Danemark" ne comprend pas les iles Faro6 et le Groen-
land ;

b) Le terme "ressortissant" d6signe:

i) Dans le cas de la Yougoslavie, un citoyen yougoslave et toute autre personne dont
le statut d6coule de la 16gislation yougoslave en vigueur;

ii) Dans le cas du Danemark, toute personne physique poss6dant la nationalit6 danoise
et toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association dont le statut en tant que tel
d6coule de la 16gislation danoise en vigueur;

c) Le terme " personne" d6signe :

i) Dans le cas de la Yougoslavie, une personne physique ou toute personne morale;

ii) Dans le cas du Danemark, une personne physique, une soci6t6 et tout autre groupe-
ment de personnes ;

d) Le terme " socit6" d6signe:

i) Dans le cas de la Yougoslavie, une organisation de travailleurs associ6s et toute au-
tre personne assujettie A l'impbt ;

ii) Dans le cas du Danemark, toute personne morale ou tout sujet de droit qui, aux fins
de l'imp6t, est assimil6e A une personne morale ;

e) Les expressions" entreprise d'un Etat contractant" et" entreprise de l'autre Etat con-
tractant" d6signent, selon le contexte, dans le cas de la Yougoslavie, une organisation de
travailleurs associ6s et une organisation communautaire autog6re de travailleurs exergant
des activit6s ind6pendantes A titre individuel et une entreprise 6tablie au Danemark et ex-
ploit6e par un r6sident de la Yougoslavie et dans le cas du Danemark, une entreprise ex-
ploit6e par un r6sident du Danemark ;

f) L'expression " trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un
Etat contractant, sauf lorsque le navire ou ra6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s
dans l'autre Etat contractant ;

g) L'expression " autoritd comp6tente" d6signe:

i) Dans le cas de la Yougoslavie, le Secr6tariat f6d6ral aux finances ou son reprdsen-
tant autoris6 ;

ii) Dans le cas du Danemark, le Ministre de l'administration fiscale et douani6re ou
son repr6sentant.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui
n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les impfts aux-
quels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation dif-
f6rente.

Article 4. Domaine fiscal

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression " r6sident d'un Etat contractant"
d6signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, y est assujettie A l'imp6t
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en raison de son domicile, de sa residence, de son sifge de direction ou de tout autre critre
de nature analogue.

2. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
rdsident des deux Etats contractants, son statut est d~termin6 de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid~r~e comme un rdsident de l'Etat contractant oi elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats contractants, elle est considdrde comme un rdsident de l'Etat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r~ts vi-
taux) ;

b) Si l'Etat contractant o/i cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut 8tre
dMtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-
tractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de FEtat contractant ofi elle s6joume de
fagon habituelle.

c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats contractants ou
si elle ne sdjoume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid&6re comme un r6si-
dent de rEtat contractant dont elle poss~de la nationalit6 ;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats contractants ou si elle ne pos-
s~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent
]a question d'un commun accord.

3. Lorsque, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat odi son si~ge de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression" 6tablissement stable" d6signe
une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce toute ou
partie de son activit6.

2. L'expression" 6tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siige de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine ;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carriire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles ;

g) Un chantier de construction ou de montage ne constitue un dtablissement stable que
s'il a une dur6e sup6rieure i douze mois.

3. On considire qu'il n'y a pas" 6tablissement stable" si:

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de biens ou de marchandises appartenant A rentreprise ;
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b) Des biens ou marchandises appartenant A I'entreprise sont entrepos6s aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) Des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposds aux seules fins
de transformation par une autre entreprise ;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de recueillir des renseignements pour 'entreprise ;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de faire de la publicit6, de
communiquer des informations, d'effectuer des recherches scientifiques ou des activit6s an-
alogues qui ont pour l'entreprise un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

4. Lorsqu'une personne -- autre qu'un agentjouissant d'un statut ind6pendant auquel
s'applique le paragraphe 5 -- agit au nom d'une entreprise et dispose, dans un Etat contrac-
tant, du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'en-
treprise, cette entreprise est consid&r e comme ayant un 6tablissement stable dans ledit Etat
pour toutes activit~s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit~s
de cette personne ne soient limit~es A l'achat de biens ou marchandises pour l'entreprise.

5. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r~put~e avoir un 6tablissement stable
dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre Etat par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre interm(diaire jou-
issant d'un statut ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur ac-
tivit6.

6. Le fait qu'une soci(t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une socit qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de 'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus tires de biens immobiliers, y compris les revenus des exploitations
agricoles ou foresti~res, sont imposables dans 'Etat contractant dans lequel sont situ~s les-
dits biens.

2. L'expression " biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat con-
tractant of les biens consid(r~s sont situ~s. Les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas con-
sid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 'exploi-
tation directe, de la location ou de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prov-
enant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une activit6 professionnelle.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que l'entreprise nexerce son activit6 dans 'autre Etat contractant par Pin-
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term~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~n~fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
erqant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
o6i est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Les b~n~fices A attribuer A un 6tablissement stable sont d~termin~s sur la base des
livres de commerce tenus par l'tablissement stable. Si ces livres ne constituent pas une
base suffisante aux fins de determiner les b~n~fices de l'tablissement stable, alors ces
b~ndfices peuvent Etre d~termin6s sur la base d'une repartition de la totalit6 des b~n~fices
de l'entreprise entre ses diverses parties. La m~thode de repartition adopt~e doit cependant
8tre telle que le r~sultat soit conforme aux principes figurant dans le present Article . Les
autoritds comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, s'il y a lieu, de convenir de la m~th-
ode de repartition des b~n~fices de l'entreprise.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a achet6
des biens ou marchandises pour l'entreprise.

6. Les dispositions du present Article s'appliquent aux b~ndfices tires en Yougoslavie
par un r6sident du Danemark de sa participation A une exploitation en commun avec des
entreprises yougoslaves.

7. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer A l'6tablissement sta-
ble sont dtermin~s chaque annie selon la m~me m~thode, i moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

8. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du present Article.

Article 8. Navigation maritime, intdrieure et adrienne

1. Les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant ofi le si~ge de direction effective
de l'entreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou in-
t~rieure est A bord d'un navire ou d'un bateau, ce siege est consid&r6 comme situ6 dans l'Etat
contractant o i se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau ou, A d~faut de port
d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant du navire ou du bateau est un resident.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

4. En ce qui concerne les b~n~fices tires par le consortium de transport a~rien danois,
norvdgien et su~dois, d~nomm6 Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions des
paragraphes 1 et 3 s'appliquent uniquement A la partie des b~n~fices qui correspond A la par-
ticipation au consortium d~tenu par Det Danske Luftfartsselskab, le partenaire danois de
Scandinavian Airlines System (SAS).

Article 9. Entreprises assocides

Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou impos~es qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces con-
ditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de
ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b~n6fices de cette entreprise et imposes en con-
sequence.

Article 10. Dividendes

I. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet Etat ; mais l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire est une soci~t6 (autre
qu'une soci~t6 de personnes) qui d6tient directement au moins 25 p. 100 du capital de la
soci~t6 qui paie les dividendes ;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord les mo-
dalit6s d'application de ces limitations.

Le present paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci~t6 au titre des b~n~fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme " dividendes" employ6 dans le present Article d~signe les revenus prov-
enant d'actions ou autres parts b6ndficiaires A l'exception des cr~ances, participation aux
b~n~fices ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me regime fiscal que
les revenus d'actions par la legislation de l'Etat dont la soci~t6 distributrice est un r6sident.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent Article ne s'appliquent pas lor-
sque le bd nficiaire des dividendes, resident d'un Etat contractant, poss~de dans rautre Etat
contractant dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, un 6tablissement stable
auquel est effectivement rattach~e la participation g~n~ratrice des dividendes. Dans ce cas,
les dispositions de l'Article 7 sont applicables.

5. Lorsqu'une soci~t6 qui est un rdsident d'un Etat contractant tire des b~nmfices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay(s par la soci~t6 A des personnes qui ne sont pas des residents de cet autre
Etat, ni pr~lever aucun imp6t au titre de l'imposition des b6ndfices non distribuds, sur les
b~ndfices non distribu~s de la soci~td, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non
distribu~s consistent en tout ou en partie en b~ndfices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Int~r~ts

1. Les int~rets provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de 'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Le terme " int6r~ts" employ6 dans le present Article d~signe les revenus des fonds
publics ou des obligations d'emprunts, assortis ou non de garanties hypoth~caires ou d'une
clause de participation aux b~n~fices et les crdances de toute nature ainsi que tous autres
revenus assimilds aux revenus des fonds prates en vertu de la legislation fiscale de l'Etat
d'oi proviennent les revenus.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire des
interets, resident d'un Etat contractant, poss~de dans 'autre Etat contractant oii les intdr~ts
ont leur source, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la cr~ance g6n~ra-
trice des intdrets. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
des intdr~ts ou que Pun et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
t~rts pay~s, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire en 'absence de pareilles relations, les
dispositions du present Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la par-
tie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la ldgislation de chaque Etat contrac-
tant et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un rdsident de 'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans 'Etat contractant oi elles ont
leur source et selon la legislation de cet Etat ; mais si les redevances sont impos~es, l'imp6t
ainsi 6tabli dans l'Etat contractant oii elles ont leur source ne peut exc~der 10 p. 100 du
montant brut des redevances.

3. Le terme " redevances" employ6 dans le present Article d~signe les rdmundrations
de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
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oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques, ou les
films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou t6Mlvis6es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement
industriel ou scientifique et pour des informations ayant trait Ai une exp6rience acquise dans
le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des redevances, r6sident d'un Etat contractant, possde dans rautre Etat contractant ofi les
redevances ont leur source, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement le bien
ou le droit g6n6rateur des redevances. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 sont ap-
plicables.

5. Les redevances sont consid~r~es comme ayant leur source dans un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale
ou un resident de cet Etat.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 5 du pr6sent Article, lorsqu'une per-
sonne qui paie les redevances, qu'elle soit ou non r6sident de Fun des Etats contractants, a
dans un Etat contractant un 6tablissement stable pour lequel rengagement donnant lieu aux
redevances a td contract6 et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont alors
consid~r~es comme ayant leur source dans 'Etat ofi est situ6 rNtablissement stable.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et la personne
qui pergoit les redevances ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de l'utilisation, du droit ou de l'information pour
lesquels elles sont pay6es, excde celui dont seraient convenus le d6biteur et la personne
qui regoit les redevances en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent Ar-
ticle ne s'applique qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paie-
ments reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des
autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers sont imposables dans
l'Etat contractant oii sont situ6s les biens.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de ractifd'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession lib6rale, y compris
de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble
de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploitds en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect6s A 'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont
imposables que dans l'Etat contractant ofi le siege de direction de l'entreprise est situ6.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 du pr6sent Article ne sont imposables que dans 'Etat dont le c6dant est un
r6sident.
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Article 14. Professions libgrales

1. Les revenus qu'un rdsident de l'un des Etats contractants tire d'une profession
libdrale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat
A moins que l'int6ressd ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une
base fixe pour l'exercice de ses activit6s ou qu'il ne s6joume dans cet autre Etat pendant une
p6riode ou plusieurs p6riodes exc6dant au total 183 jours au cours de l'ann~e d'imposition
consid6r6e. S'il dispose d'une telle base fixe ou s6joume pendant la p6riode susmentionn6e,
les revenus peuvent etre impos6s dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oa ils
sont imputables A cette base fixe ou A son s6jour.

2. L'expression " profession lib6rale" couvre notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions ddpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 17 (paragraphe 3), 18 et 19, les
salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat A moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mun~rations
vers6es A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au tire d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont
imposables que dans le premier Etat :

a) Si le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e ; et

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par une personne ou pour le compte d'une per-
sonne qui n'est pas r6sident de l'autre Etat ; et

c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que la personne a dans l'autre Etat.

3. a) Les r6mun6rations et salaires pay6s par un Etat contractant ou l'une de ses subdi-
visions politiques ou collectivit6s locales A une personne physique ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Les traitements et salaires pay6s A une personne physique par un Etat contractant
ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ne sont imposables que dans
l'autre Etat si le b~n~ficiaire, qui a effectu6 les travaux dans cet autre Etat, e.. un resident
de cet Etat qui :

i) Est aussi ressortissant de cet Etat ; ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet autre Etat aux seules fins d'effectuer le travail.

4. Les dispositions du paragraphe 3 s'appliquent aux traitements et salaires pay6s A
une personne physique en tant que repr6sentant de la Repr6sentation 6conomique mixte de
Yougoslavie et de la Fd6ration du tourisme de Yougoslavie.
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5. Les r6mun6rations et salaires que des personnes physiques tirent du travail effectu6
en rapport avec une activit6 ex6cut6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales sont impos6s conform6ment aux dispositions des para-
graphes I et 2 du pr6sent Article.

6. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent Article, les traitements et
salaires regus au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6
en trafic international, sont imposables dans l'Etat contractant oil le si6ge de direction ef-
fective de l'entreprise est situ6. La r6mundration qu'un r6sident du Danemark tire d'un em-
ploi exerc6 A bord d'un a6ronef exploit6 en trafic international par le consortium
Scandinavian Airlines System (SAS) n'est imposable qu'au Danemark.

Article 16. Honoraires de membres d'un conseil de branche mixte ou d'un conseil d'admin-
istration (etons de presence)

1. Les jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident de la Yougo-
slavie pergoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une socidt6 qui est un
r6sident du Danemark sont imposables au Danemark.

2. Les honoraires et autres r6tributions similaires qu'un r6sident du Danemark pergoit
en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6t6 qui est un r6sident de la
Yougoslavie sont imposables en Yougoslavie.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent Article ne s'appliquent pas A la
r6mun6ration pay6e lorsque le b6n6ficiaire effectue des fonctions r6guli~res dans une so-
ci6t ou une entreprise en qualit6 de salari6, de conseiller, de consultant et A d'autres titres
analogues. Dans ce cas, les dispositions de P'Article 14 ou les dispositions de l'Article 15,
selon le cas, sont applicables.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des Articles 14 et 15, les revenus que tirent des artistes
de th6fitre, de cin6ma, de la radio ou de la tfldvision, des musiciens et des sportifs de leurs
activit6s personnelles sont imposables dans l'Etat contractant ofi ces activit6s sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activit6s vis6es au paragraphe 1 du pr6sent Article qu'un ar-
tiste du spectacle, un musicien ou un sportifexerce sont attribu6s non pas A l'artiste, au mu-
sicien ou au sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables,
nonobstant les dispositions des Articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ofi les activit6s
de l'artiste, du musicien ou du sportif sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article, les revenus
d'activit6s qu'un artiste, un musicien ou un sportifexerce personnellement et en tant que tel
et 6tant un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat si les activit6s
sont exerc6es dans l'autre Etat contractant dans le cadre d'un programme d'6changes cul-
turels ou sportifs approuv6 par les deux Etats contractants.
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Article 18. Pensions et paiements au titre de programmes publics de scurit6 sociale

1. Les pensions et autres r6mun6rations similaires vers6es A un r6sident d'un Etat con-
tractant au titre d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le
b6n6ficiaire desdites r6mun6rations est un r6sident.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, les paiements ef-
fectu6s en vertu du programme public de s6curit6 sociale d'un Etat contractant sont impos-
ables dans cet Etat.

3. a) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article, toute pen-
sion pay6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales par pr6l vement sur le budget ou sur des fonds sp6ciaux, A toute personne physique
n'est imposable que dans cet Etat.

b) Toutefois, ladite pension n'est imposable que dans l'autre Etat contractant si le b6n6-
ficiaire est un ressortissant et un r6sident de cet Etat.

4. Toute pension pay6e A une personne physique au titre d'activit~s exerc6es dans le
cadre d'un travail effectu6 par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales n'est imposable que dans l'Etat contractant dont la personne physique
est un r6sident.

Article 19. Etudiants

1. Les sommes qu'un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti dans le domaine des af-
faires qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un
r6sident de rautre Etat contractant et qui s6joume dans le premier Etat A seule fin d'y pour-
suivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais de s6jour, d'6tudes ou de for-
mation ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition que lesdites sommes proviennent
de sources ext~rieures A cet Etat.

2. Un 6tudiant dans une universit6 ou autre 6tablissement d'enseignement en Yougo-
slavie qui, au cours d'un s6jour temporaire au Danemark, exerce un emploi au Danemark
pendant une p6riode n'exc6dant pas 100 jours au cours d'une ann6e civile, aux fins d'acqu6r-
ir une exp6rience pratique en rapport avec ses 6tudes, n'est imposable au Danemark qu'au
titre de la portion de la r6mun6ration de l'emploi sup6rieure A 1 500 couronnes danoises par
mois calendaire. L'exemption accord6e en vertu du pr6sent paragraphe ne doit cependant
pas exc6der un montant global de 4 500 couronnes danoises. Tout montant exon6r6 d'imp6t
en vertu du pr6sent paragraphe comprend les indemnitds personnelles au titre de l'ann6e
civile consid&6re.

3. Un 6tudiant dans une universit6 ou autre 6tablissement d'enseignement au Dane-
mark, qui au cours d'un s6jour temporaire en Yougoslavie exerce un emploi en Yougoslavie
pour une p6riode n'exc6dant pas 100 jours au cours d'une ann6e civile aux fins d'acquerir
une exp6rience pratique en rapport avec ses 6tudes, n'est imposable en Yougoslavie qu'au
titre de la portion du revenu tir6 de l'emploi sup6rieure au revenu personnel minimum pour
un mois calendaire. Tout montant exon6r6 d'imp6t en vertu du pr6sent paragraphe com-
prend les indemnit6s personnelles au titre de l'ann6e civile consid6r6e.
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4. Un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti dans le domaine des affaires qui s6journe
dans un Etat contractant A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation et qui est ou
6tait imm6diatement avant de se rendre dans cet Etat, un r6sident de rautre Etat contractant,
n'est pas imposable dans cet autre Etat au titre des r6mun6rations qu'il regoit pour des pr-
estations de services rendus dans cet Etat, A condition que les r6mun6rations n'exc~dent pas
18 000 couronnes danoises ou un montant 6quivalent en monnaie yougoslave pour toute
ann6e civile. Les avantages pr6vus par le pr6sent paragraphe ne s'appliquent que pour une
p6riode raisonnablement ou g6n6ralement n6cessaire pour terminer les 6tudes ou la forma-
tion poursuivies, mais ne d6passera pas, en tout 6tat de cause, une p6riode de trois ann6es
cons6cutives. Tout montant exon6r6 d'imp6t en vertu du pr6sent paragraphe comprend les
indemnit6s personnelles pour l'ann6e civile consid&6re.

5. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants d6terminent, par consentement
mutuel, les modalit6s d'application des dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du pr6sent Ar-
ticle. Les autorit6s comp6tentes peuvent aussi convenir des modifications des montants
stipul6s dans lesdits paragraphes que peuvent raisonnablement n6cessiter les variations de
la valeur des monnaies, les amendements de la 16gislation d'un Etat contractant ou des cir-
constances similaires.

Article 20. Autres revenus

Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils proviennent, qui
ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont imposables
que dans cet Etat.

Article 21. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers est imposable dans l'Etat contrac-
tant ofi lesdits biens immobiliers sont situ6s.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de ractif d'un 6tab-
lissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant ou par
des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe servant A l'exercice d'une profession
ind6pendante, est imposable dans l'Etat contractant ofi est situ6 l'6tablissement stable ou la
base fixe.

3. Les navires et les a6ronefs exploit6s en trafic international et les biens mobiliers
consacr6s A l'exploitation de ces navires et a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat con-
tractant o6 le siege de direction effective de rentreprise est situ6.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

Article 22. Elimination de la double imposition

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent Article, lorsqu'un r6sident
du Danemark tire des revenus ou a une fortune qui, conform6ment aux dispositions de la
pr6sente Convention sont imposables en Yougoslavie, le Danemark admet :

a) En d6duction de l'imp6t sur le revenu de cette personne, un montant 6gal A r'imp6t
sur le revenu pay6 en Yougoslavie ;
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b) En d6duction de rimp6t sur la fortune de cette personne, un montant 6gal A l'imp6t
sur la fortune pay6 en Yougoslavie.

2. Toutefois, dans l'un ou l'autre cas, la d6duction n'exc6dera pas la fraction de l'imp6t
sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calcul6 avant la d6duction, qui correspond, selon
le cas, au revenu ou A la fortune imposable en Yougoslavie.

3. Lorsque 'exemption ou la r6duction de l'imp6t yougoslave, payable conform6ment
aux dispositions de l'Article 7 de la pr6sente Convention au titre de b6n6fices tir6s par une
entreprise danoise d'un 6tablissement stable ou d'une co-entreprise situ6s en Yougoslavie,
a 6t6 accord6e aux termes de la 16gislation yougoslave, alors, aux fins du paragraphe 1 (a)
et du paragraphe 2 du pr6sent Article, la d6duction de l'imp6t danois au titre de l'imp6t
yougoslave sera autoris6e comme si une telle exemption ou r6duction n'avait 6t6 accord6e.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliqueront les dix premieres ann6es au
cours desquelles la pr6sente Convention sera en vigueur. Les autorit6s comp6tentes se con-
sulteront aux fins de determiner dans quelle mesure cette p~riode peut etre prorogue.

4. Lorsqu'un r6sident du Danemark regoit un revenu ou d6tient une fortune qui, con-
form6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, n'est imposable qu'en Yougoslavie,
le Danemark inclura ce revenu ou ce capital dans l'assiette de l'imp6t, mais accordera en
d6duction de son imp6t sur le revenu ou de son imp6t sur la fortune la fraction de l'imp6t
sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, respectivement, dont la proportion au montant
global de l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, selon le cas, est la m8me que la
proportion du revenu tir6 de la Yougoslavie ou de la fortune d6tenue en Yougoslavie au
montant global de l'imp6t ou de la fortune.

5. Lorsqu'un r6sident de la Yougoslavie tire des revenus ou posside une fortune qui,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables au Danemark,
la Yougoslavie exonre de l'imp6t, sous r6serve des dispositions du paragraphe 6 du pr6sent
Article, ces revenus ou cette fortune mais peut, lors du calcul du montant de l'imp6t sur le
reliquat du revenu ou de la fortune dudit r6sident, appliquer le taux d'imposition qui aurait
W applicable si les 616ments du revenu ou de la fortune ainsi exon6r6s ne l'avaient pas t6.

6. Lorsqu'un r6sident de la Yougoslavie tire des revenus qui, conform6ment aux dis-
positions des articles 10 et 12 de la pr6sente Convention, sont imposables au Danemark, la
Yougoslavie admet en d6duction de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident, un montant 6gal A
l'imp6t pay6 au Danemark. Toutefois, cette deduction ne peut exc~der la fraction de l'imp6t,
tel qu'il a W calcul6 avant la d6duction, imputable i ces 616ments de revenu provenant du
Danemark.

Article 23. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant, qu'ils soient ou non r6sidents de l'un des Etats
contractants, ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation
y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis
les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me situation. Dans le cas de la
Yougoslavie, les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent 6galement aux personnes
morales.
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2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans Pautre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable
que rimposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mame activit6.

La pr~sente disposition ne peut 8tre interpr~t~e comme obligeant un Etat contractant A
accorder aux residents de rautre Etat contractant les dductions personnelles, abattements
et reductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A
ses propres residents.

3. A moins que les dispositions de l'Article 9, du paragraphe 4 de 'Article 11 ou du
paragraphe 7 de l'Article 12 ne soient applicables, les int~rts, redevances et autres d~pens-
es pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de l'autre Etat contractant
sont deductibles, pour la dtermination des brn~fices imposables de cette entreprise, dans
les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay~s A un resident du premier Etat.

De meme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre
Etat contractant sont deductibles, pour la d6termination de ]a fortune imposable de cette en-
treprise, dans les m~mes conditions que si elles avaient W contract~es envers un resident
du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement, d~tenu ou contr6l par un ou plusieurs r6sidents de l'autre
Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation
y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties
les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Dans le present Article, le terme" imposition" s'entend des imp6ts de toute nature
ou denomination.

Article 24. Procddure amiable

1. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par un Etat
contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour lui une impo-
sition non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention, il peut, ind~pendamment
des recours pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas l'autorit6 com-
p~tente de lEtat contractant dont il est un resident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de
I'Article 23, i celle de l'Etat contractant dont il poss~de la nationalit6. Le cas doit 8tre sou-
mis dans un d~lai de trois ans A partir de la premiere notification des mesures qui entrainent
une imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la r~clamation lui parait fond~e et si elle n'est
pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec I'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la pr~sente Convention.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr~tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'6liminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.
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4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6-
dents. Lorsque, pour parvenir A un accord, un 6change verbal de vues semble souhaitable,
cet 6change de vues peut avoir lieu au sein d'une commission compos6e des repr6sentants
des autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

Article 25. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention et celles de la 16gis-
lation interne des Etats contractants, dans la mesure oi l'imposition qu'elle pr6voit est con-
forme A la Convention. Les renseignements 6chang6s sont tenus secrets et ne sont
communiques qu'aux personnes ou autorits concem~es par l'tablissement ou le recouvre-
ment des imp6ts vis6s par la Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de lautre Etat contractant ;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant ;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel ou
officiel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire A l'ordre public.

Article 26. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g6n6rales du droit international soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 27. Entr&e en vigueur

1. Les Etats contractants s'informent mutuellement du respect de toutes les conditions
requises pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur A la date de la seconde des notifications vis6es
au paragraphe 1 du pr6sent Article et ses dispositions seront applicables:

a) Dans le cas du Danemark :
i) Aux revenus pergus au cours de l'ann6e civile suivant l'ann6e pendant laquelle a W

communiqu6e la seconde des notifications vis6es au paragraphe 1 du pr6sent Article et des
anndes ult~rieures ;
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ii) A la fortune imposable pour l'ann6e civile suivant l'ann6e pendant laquelle a 6t6
communiqu6e la seconde des notifications visees au paragraphe 1 du pr6sent Article et les
ann6es ult6rieures.

b) Dans le cas de la Yougoslavie:

En ce qui conceme les imp6ts sur les revenus perqus et sur la fortune d6tenue au cours
de toute ann6e civile A partir du lerjanvier de l'ann6e suivant celle de la seconde des noti-
fications.

Article 28. Dgnonciation

1. La pr6sente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e par
un Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut d6noncer la Convention par voie
diplomatique, moyennant notification 6crite donn6e le 30 juin au plus tard de toute ann6e
civile commengant apr~s l'expiration d'un d6lai de cinq ans A compter de la date de son en-
trde en vigueur. En pareil cas, la Convention cessera d'8tre applicable:

a) Au Danemark:

i) Aux revenus acquis pendant l'ann6e civile suivant l'ann6e au cours de laquelle la d6n-
onciation aura 6t6 notifi6e et les ann6es ult6rieures ;

ii) A la fortune imposable au titre de l'ann6e civile suivant l'ann6e au cours de laquelle
la d6nonciation a W notifi6e et les ann6es ult6rieures.

b) En Yougoslavie :
Aux revenus acquis et i la fortune d6tenue au cours de toute ann6e civile commengant

au plus tard le lerjanvier de l'ann6e suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation a 6t6
notifi6e.

2. L'Accord entre la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie et le Royaume
du Danemark constitu6 par l'change de notes relatives A 'exemption r6ciproque de l'imp6t
sur le revenu dans le cas de b6n6fices procur6s par 'exploitation de navires et d'a6ronefs,
dat6es du 26 mars et du 11 avril 1968, cessera d'8tre applicable lorsque la pr6sente Con-
vention entrera en vigueur.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente Convention.
Fait A Belgrade, le 19 mars 1981, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Royaume du Danemark:

HANS JULIUS CHRISTENSEN

Pour la R6publique f~d6rative socialiste de Yougoslavie:

PETAR KoSTIC
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention tendant A 6viter la double imposition en matire
d'imp6t sur le revenu et sur la fortune, conclue entre le Royaume du Danemark et la Rdpub-
lique f6d6rative de Yougoslavie, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, sont convenus de la
disposition suivante qui fait partie int6grante de la Convention

En ce qui concerne l'Article 11

La r6glementation fiscale vis6e dans le pr6sent Article tient compte du fait que lors de
la signature de la pr6sente Convention aucun des Etats contractants ne pr6voit dans sa 16g-
islation interne la possibilit6 de percevoir un imp6t sur l'int6ret vers6 A des non-r6sidents.
I1 est entendu que si l'un des Etats contractants introduit une telle possibilit6, des n6gocia-
tions auront lieu en vue de r6viser les dispositions des Articles 11 et 22.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autorisds, ont sign6 le pr6sent Protocole.
Fait A Belgrade, le 19 mars 1981, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Royaume du Danemark:

HANS JULIUS CHRISTENSEN

Pour la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie:
PETAR KOSTIC
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE FEDERAL EXECUTIVE COUNCIL OF THE AS-
SEMBLY OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL COOPERATION

The Government or the Kingdom of Denmark and the Federal Executive Council of
the Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia (hereinafter referred to as:
the Contracting Parties),

Desirous to further promote mutual friendly relations and develop economic, industrial
and technical cooperation between their respective countries,

Have agreed on the following:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage and facilitate economic, industrial and techni-
cal cooperation between Danish enterprises and Yugoslav organizations of associated la-
bour.

Article 2

The Contracting Parties shall endeavour to promote and develop all forms of economic
cooperation within their competence between Danish enterprises and Yugoslav organiza-
tions.

Article 3

In order to increase the economic cooperation the Contracting Parties shall, within
their competence, encourage mutual beneficial long-term contracts of production and mar-
keting between Danish enterprises and Yugoslav organizations.

Article 4

Aware of the importance of economic, industrial and technical cooperation for the de-
velopment of their economic relations, the Contracting Parties shall, within their compe-
tence, endeavour to encourage the expansion of cooperation between Danish enterprises
and Yugoslav organizations, especially in industry, agriculture, transport, as well as in the
scientific and technical fields.

The cooperation mentioned in the above paragraph of this article shall be carried out
on the basis of contracts to be concluded between Danish enterprises and Yugoslav orga-
nizations.
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Article 5

For the purpose of promoting and developing cooperation between the two countries,
as well as reviewing the implementation of the provisions of this Agreement, a Mixed Dan-
ish-Yugoslav Commission for economic, industrial and technical cooperation is estab-
lished.

The Commission mentioned in the above paragraph of this article shall decide upon
further programmes of cooperation, recommend areas of cooperation and facilitate the
communication of inquiries between Danish enterprises and Yugoslav organizations.

The Commission shall consist of a Danish and a Yugoslav delegation, and each Con-
tracting Party shall appoint the members of its delegation.

The Commission shall meet periodically, alternately in Denmark and Yugoslavia.

Article 6

This Agreement shall remain in force for a period of ten years as from the date of its
entering into force, and it shall be automatically extended for periods of twelve months un-
less either of the two Contracting Parties denounce it at least three months before the expiry
of a twelve months' period.

Any such termination shall have no effect on the fulfilment of contracts and arrange-
ments made under the provisions of this Agreement.

Article 7

The Agreement shall enter into force after an exchange of notes confirming that the
constitutional rules of respective countries have been complied with but shall be temporari-
ly applied as of the date of its signing.

Done in Beograd on May 20, 1981, in two original copies in the English language.

For the Government or the Kingdom of Denmark:

HANS J. CHRISTENSEN

For the Federal Executive Council of the Assembly of the SFRY:

VINKO MIR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOP1tRATION ECONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET TECH-
NIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK
ET LE CONSEIL EXECUTIF FEDtRAL DE L'ASSEMBLEE DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE

Le Gouvemement du Royaume du Danemark et le Conseil exdcutif f6d6ral de l'Assem-
ble de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie (ci-apr~s d6nomm6s les << Par-
ties contractantes ))),

D6sireux de promouvoir davantage les relations d'amiti6 et de d~velopper la coop6ra-
tion 6conomique, industrielle et technique entre leurs pays respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront la coop6ration 6conomique, in-
dustrielle et technique entre les entreprises danoises et les organisations yougoslaves de tra-
vailleurs associ6s.

Article 2

Les Parties contractantes s'efforceront de promouvoir et de d6velopper la cooperation
6conomique sous toutes ses formes entre les entreprises danoises et les organisations
yougoslaves.

Article 3

Pour rehausser la cooperation 6conomique, les Parties contractantes encourageront,
dans les limites de leurs comp6tences, des contrats de production et de commercialisation
A long terme mutuellement b6n6fiques entre les entreprises danoises et les organisations
yougoslaves.

Article 4

Conscientes de l'importance de la coop6ration dconomique, industrielle et technique
pour le d6veloppement de leurs relations 6conomiques, les Parties contractantes s'ef-
forceront, dans les limites de leurs comp6tences, d'encourager l'expansion de la coop6ration
entre les entreprises danoises et les organisations yougoslaves, notamment dans les secteurs
industriel, agricole et des transports, ainsi que dans les domaines scientifiques et tech-
niques.

La coop6ration mentionnde au paragraphe pr~c6dent du pr6sent article sera men6e sur
la base de contrats qui seront conclus entre les entreprises danoises et les organisations
yougoslaves.
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Article 5

Aux fins de promouvoir et de d~velopper la cooperation entre les deux pays, ainsi que
de suivre la mise en oeuvre des dispositions du present Accord, il est institu6 une commis-
sion mixte dano-yougoslave de cooperation 6conomique, industrielle et technique.

La Commission mentionn~e au paragraphe precedent du present article d~cidera de
nouveaux programmes de cooperation, recommandera des domaines de cooperation et fa-
cilitera la communication de renseignements demand~s entre les entreprises danoises et les
organisations yougoslaves.

La Commission sera compos~e d'une d~l~gation danoise et d'une d~l~gation yougo-
slave et chaque Partie contractante d~signera les membres de sa d~l~gation.

La Commission tiendra des reunions priodiques, altemativement au Danemark et en
Yougoslavie.

Article 6

Le present Accord restera valable pendant une pdriode de dix ans A compter de la date
de son entree en vigueur. I1 sera renouvel6 par tacite reconduction de douze mois en douze
mois A moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce au moins trois mois avant
l'expiration d'une p~riode de douze mois.

La d~nonciation n'aura pas d'effet sur 'exdcution des contrats et des dispositions con-
clus en vertu du present Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur apr~s 1'6change de notes confirmant que les for-
malit~s constitutionnelles de chacun des pays ont W remplies, mais il s'appliquera provi-
soirement A compter de la date de signature.

Fait A Belgrade le 20 mai 1981 en deux exemplaires originaux, chacun en langue ang-
laise.

Pour le Gouvemement du Royaume du Danemark:

HANS J. CHRISTENSEN

Pour le Conseil ex6cutif f6d6ral de 'Assembl6e de la R6publique f6d6rative socialiste de
Yougoslavie:

VINKO MIR
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No. 52. Multilateral

CONSTITUTION OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION.
LONDON, 16 NOVEMBER 19451

ACCEPTANCE

Palau

Deposit of instrument with the
Government of the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland:
20 September 1999

Date of effect: 20 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland, 7
February 2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 4, 1-52 -

No. 52. Multilatkral

CONVENTION CREANT UNE ORGAN-
ISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE. LONDRES, 16 NO-
VEMBRE 19451

ACCEPTATION

Palaos

D~p6t de l'instrument auprjs du

Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
. 20 septembre 1999

Date de prise d'effet : 20 septembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord, 7fivrier 2000

Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol. 4, 1-52
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No. 1963. Multilateral

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME, 6 DE-
CEMBER 19511

ADHERENCE

Lithuania
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 12
January 2000

Date of effect: 12 January 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 16
February 2000

No. 1963. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DES VEGE-
TAUX. ROME, 6 D1tCEMBRE 19511

ADHtSION

Lituanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 12janvier 2000

Date de prise d'effet : 12janvier 2000

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies: Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 16fivrier 2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 150, 1-1963 - Nations Unies, Recueji des Traits, Vol. 150, 1-
1963
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No. 2545. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF REFUGEES. GENEVA,
28 JULY 1951'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Swaziland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations. 14
February 2000

Date of effect: 14 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
February 2000

declaration:

No. 2545. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU STAT-
UT DES RE FUGItS. GENtVE, 28
JUILLET 19511

ADHESION (AVEC DtCLARATION)

Swaziland

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 14fivrier 2000

Date de prise d'effet : 14 mai 2000

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies . d'office, 14fivrier
2000

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Kingdom of Swaziland declares that,. .... it applies alternative (b) of Section B of
Article 1 i.e. "Events occurring in Europe or elsewhere before January 1, 1951"

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Royaume du Swaziland declare qu'elle se consid~re li~e par la variante b) de l'alin~a
1 de la section B de Particle premier dans le sens des 6v~nements survenus en Europe ou
ailleurs avant le 1 er janvier 1951.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 189,1-2545
2545

-Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 189, I-
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No. 3511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. THE
HAGUE, 14 MAY 1954'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

China

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 5 January 2000

Date of effect." 5 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations. United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 1 February 2000

declaration:

No. 3511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARME. LA HAYE,
14 MAI 19 54 l

ADHESION (AVEC DECLARATION)

Chine
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur gdndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture : 5janvier 2000

Date de prise d'effet : 5 avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, lerfrvrier 2000

ddclaration :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... signature of the Convention and Protocol by the Taiwanese authorities, who usurped
the name of "China", is illegal and null and void.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

<( ( ... ) la signature des autorit6s de Taiwan, qui ont usurp6
[auxdits] Convention et Protocole est illdgale et non valide. >

le nom de la Chine,

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 249,1-3511 - Nations Unies, Recueildes Trait~s, Vol. 249, 1-
3511

2. Translation supplied by the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization -
Traduction fournie par l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture
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PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF CUL-

TURAL PROPERTY IN THE EVENT OF

ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 14 MAY

1954

ACCESSION (WITH DECLA RATION)

China
Deposit of instrument with the

Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 5 January
2000

Date of effect: 5 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 1 February 2000

declaration:

PROTOCOLE POUR LA PROTECTION DES BI-

ENS CULTURELS EN CAS DE CONFLIT

ARME. LA HAYE, 14 MAI 1954

ADHtSION (A VEC DECLARA TION)

Chine
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'9ducation,
la science et la culture : 5janvier
2000

Date de prise d'effet : 5 avril 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture, I erfivrier
2000

d~claration.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... signature of the Convention and Protocol by the Taiwanese authorities, who usurped
the name of "China", is illegal and null and void.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

<<(...) la signature des autorit~s de Taiwan, qui ont usurp6 le nom de la Chine, audits
Convention et Protocole est illkgale et non valide. >>

1. Translation supplied by the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization -
Traduction foumie par l'Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture
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No. 4214. Multilateral

CONVENTION ON THE INTERNA-
TIONAL MARITIME ORGANIZA-
TION. GENEVA, 6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE

Tonga

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
February 2000

Date of effect. 23 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
February 2000

No. 4214. Multilateral

CONVENTION PORTANT CRtATION
DE L'ORGANISATION MARITIME
INTERNATIONALE. GENVE, 6
MARS 1948'

ACCEPTATION

Tonga

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 23fgvrier 2000

Date de prise d'effet : 23 fivrier 2000

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23fivrier
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 289,1-4214 - Nations Unies, Recueil des Traiis, Vol. 289, 1-
4214
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AMENDMENTS TO ARTICLES 17 AND 18 OF
THE CONVENTION ON THE INTERNATION-
AL MARITIME ORGANIZATION. LONDON,
15 SEPTEMBER 1964

A CCEPTANCE

Tonga

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations. 23 February 2000

Date of effect: 23 February 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 23
February 2000

AMENDEMENTS AUX ARTICLES 17 ET 18 DE
LA CONVENTION RELATIVE A LA CRtA-
TION DE L'ORGANISATION MARITIME IN-
TERNATIONALE. LONDRES, 15
SEPTEMBRE 1964

A CCEPTA TION

Tonga

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 23f~vrier 2000

Date de prise d'effet : 23fivrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
fivrier 2000
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AMENDMENT TO ARTICLE 28 OF THE CON-
VENTION ON THE INTERNATIONAL MARI-

TIME ORGANIZATION. LONDON, 28

SEPTEMBER 1965

ACCEPTANCE

Tonga
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 February 2000

Date of effect: 23 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
February 2000

AMENDEMENT A L'ARTICLE 28 DE LA CON-
VENTION RELATIVE A LA CREATION DE

L'ORGANISATION MARITIME INTERNA-
TIONALE. LONDRES, 28 SEPTEMBRE 1965

A CCEPTA TION

Tonga
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 23fivrier 2000

Date deprise d'effet : 23fdvrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
fivrier 2000
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AMENDMENTS TO ARTICLES 10, 16, 17, 18,
20, 28, 31 AND 32 OF THE CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL MARITIME OR-
GANIZATION. LONDON, 17 OCTOBER
1974

A CCEPTANCE

Tonga

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 23 February 2000

Date of effect: 23 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
February 2000

AMENDEMENTS AUX ARTICLES 10, 16, 17,
18, 20, 28, 31 ET 32 DE LA CONVENTION
RELATIVE A LA CREATION DE L'ORGANI-

SATION MARITIME INTERNATIONALE.

LONDRES, 17 OCTOBRE 1974

A CCEPTA TION

Tonga

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gjn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 23 fivrier 2000

Date de prise d'effet : 23 fivrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 23
ftvrier 2000
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AMENDMENTS TO THE TITLE AND SUBSTAN-
TIVE PROVISIONS OF THE CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL MARITIME OR-
GANIZATION. LONDON, 14 NOVEMBER
1975 AND 9 NOVEMBER 1977

ACCEPTANCE

Tonga
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 February 2000

Date of effect: 23 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 23
February 2000

AMENDEMENTS AU TITRE ET AUX DISPOSI-
TIONS DE LA CONVENTION RELATIVE A
LA CREATION DE L'ORGANISATION MARI-
TIME INTERNATIONALE. LONDRES, 14
NOVEMBRE 1975 ET 9 NOVEMBRE 1977

ACCEPTA TION

Tonga
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 23fivrier 2000

Date de prise d'effet .23fivrier 2000

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 23
fivrier 2000
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AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON
THE INTERNATIONAL MARITIME ORGA-
NIZATION RELATING TO THE INSTITU-
TIONALIZATION OF THE COMMITTEE ON
TECHNICAL CO-OPERATION IN THE CON-
VENTION. LONDON, 17 NOVEMBER 1977

ACCEPTANCE

Tonga
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 February 2000

Date of effect: 23 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
February 2000

AMENDEMENTS A LA CONVENTION RELA-
TIVE , LA CREATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE VISANT A
L'INSTITUTIONNALISATION DU COMITE
DE LA COOPERATION TECHNIQUE DANS
LA CONVENTION. LONDRES, 17 NOVEM-
BRE 1977

A CCEPTA TION

Tonga

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 23ftvrier 2000

Date de prise d'effet: 23 fivrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 23
fivrier 2000
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AMENDMENTS TO ARTICLES 17, 18, 20 AND

51 OF THE CONVENTION ON THE INTER-

NATIONAL MARITIME ORGANIZATION.

LONDON, 15 NOVEMBER 1979

A CCEPTANCE

Tonga
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations. 23 February 2000

Date of effect: 23 February 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 23
February 2000

AMENDEMENTS AUX ARTICLES 17, 18, 20
ET 51 DE LA CONVENTION RELATIVE A LA

CREATION DE L'ORGANISATION MARI-
TIME INTERNATIONALE. LONDRES, 15
NOVEMBRE 1979

A CCEPTA TION

Tonga

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrgtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies. 23fivrier 2000

Date de prise d'effet : 23 fivrier 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
fivrier 2000



Volume 2100, A-4739

No. 4739. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF FOR-
EIGN ARBITRAL AWARDS. NEW
YORK, 10 JUNE 1958'

ACCESSION

Azerbaijan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 29
February 2000

Date of effect: 29 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
February 2000

No. 4739. Multilateral

CONVENTION POUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXtCUTION DES SEN-
TENCES ARBITRALES
ETRANGERES. NEW YORK, 10 JUIN
1958'

ADHItSION

Azerbaidjan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies . 29f6vrier 2000

Date de prise d'effet .29 mai 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 29fivrier
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 330, 1-4739 - Nations Unies, Recueji des Traitis, Vol. 330, 1-
4739
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 1958'

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Australia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
February 2000

Date of effect: 25 April 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25
February 2000

declarations:

No. 4789. Multilat6ral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AUX EQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
DETRE MONTES OU UTILIStS SUR
UN VEHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RtCIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DtLIVREES
CONFORMtMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
19581

ADHFSION (AVEC DECLARATIONS)

Australie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 25fivrier 2000

Date de prise d'effet : 25 avril 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25fivrier
2000

d~clarations:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Australia hereby declares, pursuant to Article 1, paragraph 5 and
Article 11, paragraph 3, that it will not be bound by any of the Regulations annexed to the
Agreement, as amended, until further notification is given. The Government of Australia
further declares, pursuant to Article 9, that the Agreement, as amended, will apply to all
territories for whose international relations Australia is responsible, with the exception of
Norfolk Island."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement australien d6clare en vertu du paragraphe 5 de l'article premier et du
paragraphe 3 de 'article 11, qu'il ne sera tenu par aucun des r6glements annex6s i l'Accord,
tel qu'amend6, jusqu'A avis contraire.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 335, 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Traitls, Vol. 335, 1-
4789
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Le Gouvemement australien d6clare en outre en vertu de rarticle 9 que rAccord, tel
qu'amend&, s'appliquera a tous les territoires pour lesquels l'Australie assume la respons-
abilit6 des relations internationales, l'exception de l'ile de Norfolk
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 41.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOTOR CYCLES WITH RE-
GARD TO NOISE. GENEVA, 5 FEBRUARY
2000

Entry into force : 5 February 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 5 February
2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

ADOPTION OF AMENDMENTS

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 17 February 2000

Date of effect: 5 February 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 17
February 2000

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 41.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA

L'HOMOLOGATION DES MOTOCYCLES EN
CE QUI CONCERNE LE BRUIT. GENLVE, 5
FEVRIER 2000

Entree en vigueur : 5 f6vrier 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5 f~vrier
2000

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~n~rale
destinO gb mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

ADOPTION DES AMENDEMENTS

Notification effectu~e aupr~s du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 17fivrier 2000

Date de prise d'effet : 5 fivrier 2000

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17
fivrier 2000
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 96.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF COMPRESSION IGNITION
(C.I.) ENGINES TO BE INSTALLED IN AGRI-
CULTURAL AND FORESTRY TRACTORS
WITH REGARD TO THE EMISSIONS OF POL-
LUTANTS BY THE ENGINE. GENEVA, 5
FEBRUARY 2000

Entry into force 5 February 2000

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 5 February
2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

ADOPTION OF AMENDMENTS

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 17 February 2000

Date of effect: 5 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17
February 2000

AMENDEMENTS AU RIGLEMENT No 96.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES MOTEURS A AL-

LUMAGE PAR COMPRESSION DESTINtS

AUX TRACTEURS AGRICOLES ET FORES-

TIERS EN CE QUI CONCERNE LES EMIS-

SIONS DE POLLUANTS PROVENANT DU

MOTEUR. GENtVE, 5 FtVRIER 2000

Entree en vigueur : 5 f~vrier 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5 f~vrier
2000

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e g~nrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

ADOPTION DES AMENDEMENTS

Notification effectu~e auprds du
Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 17fivrier 2000

Date deprise d'effet : 5ftvrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17
fivrier 2000
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 101.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF PASSENGER CARS

EQUIPPED WITH AN INTERNAL COMBUS-

TION ENGINE WITH REGARD TO THE MEA-

SUREMENT OF THE EMISSION OF CARBON

DIOXIDE AND FUEL CONSUMPTION AND

OF CATEGORIES M1 AND NI VEHICLES

EQUIPPED WITH AN ELECTRIC POWER

TRAIN WITH REGARD TO THE MEASURE-

MENT OF ELECTRIC ENERGY CONSUMP-

TION AND RANGE. GENEVA, 5 FEBRUARY

2000

Entry into force : 5 February 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 5 February
2000

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly

regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as

amended

ADOPTION OF AMENDMENTS

Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations. 17 February 2000

Date of effect: 5 February 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17

February 2000

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 101.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VOITURES PARTI-

CULIERES ItQUIPtES D'UN MOTEUR A
COMBUSTION INTERNE EN CE QUI CON-

CERNE LA MESURE DES EMISSIONS DE DI-

OXYDE DE CARBONE ET DE LA

CONSOMMATION DE CARBURANT ET DES
VEHICULES DES CATEGORIES MI ET NI

EQUIPES D'UN RESEAU DE TRACTION

tLECTRIQUE EN CE QUI CONCERNE LA

MESURE DE LA CONSOMMATION D'ENER-

GIE ELECTRIQUE ET DE L'AUTONOMIE.

GENtVE, 5 FEVRIER 2000

Entree en vigueur : 5 f~vrier 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5 f~vrier
2000

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de l'AssembMe ggnjrale
desting e mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

ADOPTION DES AMENDEMENTS

Notification effectude auprbs du
Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: 1 7fivrier 2000

Date de prise d'effet: 5fgvrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 17
fivrier 2000
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MODIFICATIONS TO REGULATION No. 83.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE EMISSION OF POLLUTANTS AC-

CORDING TO ENGINE FUEL REQUIRE-

MENTS. GENEVA, 16 FEBRUARY 2000

Entry into force : 16 February 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 16 February
2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 83

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 10 February 2000

Date of effect: 16 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
February 2000

MODIFICATIONS AU RiLGLEMENT NO 83.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EN CE

QUI CONCERNE L'tMISSION DE POLLU-

ANTS SELON LES EXIGENCES DU MOTEUR

EN MATIERE DE CARBURANT. GENLVE,

16 FEVRIER 2000

Entree en vigueur : 16 fdvrier 2000

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 f~vrier
2000

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemblke g~n~rale
destin Li mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend6.

MODIFICA TIONS A U RGLEMENT No 83

Notification effectuge aupr~s du
Secrtairegdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : l 0fivrier 2000

Date de prise d'effet : 16fivrier 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 10
fivrier 2000
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No. 5158. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF STATELESS PERSONS.
NEW YORK, 28 SEPTEMBER 19541

ACCESSION

Lithuania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7
February 2000

Date of effect: 7 May 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 February
2000

No. 5158. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE AU STAT-
UT DES APATRIDES. NEW YORK, 28
SEPTEMBRE 1954'

ADHESION

Lituanie
Ddpt de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 7fdvrier 2000

Date de prise d'effet.: 7 mai 2000
Enregistrement auprds du Secrttariat

des Nations Unies : d'office, 7fivrier
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 360, 1-5158 - Nations Unies, Recueji des Traitis, Vol. 360, 1-
5158
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No. 5425. Multilateral

CONVENTION ON THE ESTABLISH-
MENT OF "EUROFIMA", EUROPEAN
COMPANY FOR THE FINANCING
OF RAILWAY EQUIPMENT. BERNE,
20 OCTOBER 19551

MODIFICATION OF THE STATUTES OF THE

CONVENTION ON THE ESTABLISHMENT

OF "EUROFIMA", EUROPEAN COMPANY

FOR THE FINANCING OF RAILWAY EQUIP-

MENT. BASEL, 16 DECEMBER 1999

Entry into force : 16 December 1999, in
accordance with article 2 (d) of the
Convention

Authentic texts : French, German and
Italian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Switzerland, 9
February 2000

No. 5425. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE A LA CON-
STITUTION D'EUROFIMA", SO-
CItTt EUROPtNNE POUR LE
FINANCEMENT DE MATERIEL FER-
ROVIAIRE. BERNE, 20 OCTOBRE
19551

MODIFICATION DES STATUTS DE LA CON-

VENTION RELATIVE A LA CONSTITUTION

D"'EUROFIMA", SOCIFTIt EUROPtNNE

POUR LE FINANCEMENT DE MATERIEL

FERROVIAIRE. BALE, 16 DECEMBRE 1999

Entree en vigueur : 16 d~cembre 1999,
conform~ment A l'article 2 (d) de la
Convention

Textes authentiques : frangais, allemand
et italien

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 9 f6vrier
2000

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Nouvelle version du 16 d~cembre 1999 de l'article 5 des Statuts d'EUROFIMA

Article 5

Le capital social de la soci~t6 s'6l6ve A 2 600 000 000 de francs suisses. I1 est divis6 en
260 000 actions d'une valeur nominale de 10 000 francs suisses.

Apr~s la septi~me augmentation de capital (1997) et apr~s cession d'actions (1999), la
repartition des actions s'6tablit comme suit:

64 740 actions Chemin de fer allemand SA

64 740 actions Soci~t6 Nationale des Chemins de fer frangais

35 100 actions Chemins de fer italiens de l'Etat SA

25 480 actions Soci~t6 Nationale des Chemins de fer belges

15 600 actions Chemins de fer n~erlandais SA

13 572 actions R~seau National des Chemins de fer espagnols

13 000 actions Chemins de fer f~d~raux CFF

5 980 actions Communaut6 des Chemins de fer yougoslaves

1. United Nations, Treaty Series, vol. 378, 1-5425 - Nations Unies, Recuei des Traitis, vol.. 378, 1-
5425
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5 200 actions Chemins de fer de lEtat de Suede

5 200 actions Soci6t6 Nationale des Chemins de fer luxembourgeois

5 200 actions Chemins de fer f6d6raux autrichiens

2 600 actions Chemins de fer portugais

520 actions Organisme des Chemins de fer hell6niques

520 actions Chemins de fer de l'Etat hongrois SA

520 actions Chemins de fer croates

520 actions Chemins de fer slov~nes

520 actions Chemins de fer de Bosnie-Herz~govine

520 actions Chemins de fer de l'Etat bulgare

260 actions Chemins de fer de l'Ancienne R~publique yougoslave de Mac~doine

104 actions Exploitation des Chemins de fer d'Etat de la R~publique Turque

52 actions Chemins de fer de l'Etat danois

52 actions Chemins de fer de rEtat norv~gien
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

SU..1 rOFl-'vIFM

Noe Fassung vem 16. Dezember 1099 dos Artikets der Statutmn der EUROFIMA

Artlkol S

Das Grndkapita der Gesellsehaft betragt 2 600 000 000 Schweizer Franken. Es ist eigoteilt
in 260 000 Altien mit 0em Nennwert vun 10 000 Schweizer Franken.

Die Aklden send nach Vornahmn tier sieboen Kapitalerhchung (1997) und nach Abtretung von
Aktien (1999) whe fetgt vertaft

64 740 Aldien Deutsche Bahn AG

64 740 Aktien Nabionatgesefschaft der Franzoslschen Esenbahnen

35 100 Akften Italienische Saatsbahnen AG

25480 Aken Nalonalgesetcraflt der Belgi;chen Elsenbehnen

15 600 Alcten Nledertndische Eisenbahnen AG

13 572 Alen Nationatvermaltung der Spantschon Elsenbahnen

13 000 Adten Schwtzersche Bundesbahnsn SBB

5 980 Aklden Gemeinschat der Jugoslawischen Elsenbathen

5 200 Aklden Schwediscte Staat ahnen

5 200 Aklen Natonalgeseschaft der Luxemburgisehen Esenbahnen

5 200 Aklen Osteffrec e Bundesbatinen

2 00 Alten Portugtesiscte Eisenbahnen

520 Aldein Griechmche Staatsbahnon

520 Aldien Ungascho Staatselsenbahnon AG

520 Aldien Kmatische Eisenbahnon

520 Aktien Stwentsche Elnenbahnen

520 Alden Eisenbahnen von Bosnien-Herzegowlna

520 Alden Butgarlsche Staatselsenbahnen

260 Akden Samon der ehemaligen jugoslawLicten Repubk von Mazedonien

104 Aktsen StaLsesonbahnen der Tfrldschen Reputik

52 Akien Danische Staatsbahnen

52 Aken Norwegische Staatsbahnen
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Stesura nuova del'articolo 5 della Statut dil EUROFIMA

Capital@ sociale

Articolo 5

II capital. aociale della Soclath 4 fissato in 2 600 000 000.- franchl vizzeri. Esso 6
dMso in 260 000 azioni del valore nominale di 10 000.- franchi svizzeri clascuna.

Dopo II settimo aumento di capitale (1997) e dopo cessione delta azion) (1999). [a
azioni sono ripartite come segue:

64 740 azioni Ferrovia germanica S.pA

64 740 azioni Socieal Nazionale della Ferrovie francesi

35 100 azloni Ferrovie dello Stato SpA

25 480 ezloni SocietA Nazionale dells Ferrovie belghe

15 600 azionl Ferrovie olandesi S.pA

13 572 azioni Rats Nazionale delle Ferrovie spagnole

13 000 azionl Ferrovie Federall svizzere FFS

5 980 azioni Comunith dells FerrAvl jugoslave

5 200 azioni Ferrovle vedeal dello Stato

5 200 aziord SocIetA Nazional delle Ferrovie lussemburghesi

5 200 azioni Ferrovie Federall austriache

2 600 azioni Ferravie portaghesi

520 azloni Ferrovie greche dello Stato

520 azioni Ferrovie ungheresl dello State S.p.A

520 azioni Ferrovie croate

520 azioni Ferrovie slovene

520 azioni Ferrovie di Bosnia Erzegovina

520 azioni Ferravie buLgare dello Stato

260 azioni Ferrovie delrex Repubbica jugostava macedone

104 azioni Ferravie di Stato della Repubblica turca

52 azionl Ferrvle danesi deilo Stato

52 aziorg Fetrovie noavegesl dego Stato



Volume 2100, A-5425

[TRANSLATION - TRADUCTION]

New version dated 16 December 1999 of article 5 of the Statute of "EUROFIMA"

The authorized capital of the Company shall be increased to 2,600 million Swiss
francs, divided into 260,000 shares of a nominal value of 10,000 Swiss francs.

Following the seventh increase in capital (1997) and following the transfer of shares
(1999), the shares shall be allotted as follows:

64,740 shares German Railways

64,740 shares French National Railways

35,100 shares Italian State Railways

25,480 shares Belgian National Railways

15,600 shares Netherlands Railways

13,572 shares Spanish National Railways

13,000 shares Swiss Federal Railways CFF

5,980 shares Yugoslav Railways

5,200 shares Swedish State Railways

5,200 shares Luxembourg National Railways

5,200 shares Austrian Federal Railways

2,600 shares Portuguese Railways

520 shares Greek State Railways

520 shares Hungarian State Railways

520 shares Croatian Railways

520 shares Slovene Railways

520 shares Railways of Bosnia and Herzegovina

520 shares Bulgarian State Railways

260 shares Railways of the former Yugoslav Republic of Macedonia

104 shares Turkish State Railways

52 shares Danish State Railways

52 shares Norwegian State Railways
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No. 7625. Multilateral

CONVENTION ABOLISHING THE RE-
QUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
1961'

NOTIFICATION IN RESPECT OF MACAU

Portugal
Receipt by the Government of the

Netherlands. 26 November 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations.- Netherlands, 15
February 2000

No. 7625. Multilateral

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI-
GENCE DE LA LEGALISATION DES
ACTES PUBLICS ETRANGERS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 1961'

NOTIFICATION A L'GARD DE MACAO

Portugal
Rdception par le Gouvernement

nderlandais ." 26 novembre 1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies ." Pays-Bas, 15
fdvrier 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Upon instructions from my Government and referring to the Convention abolishing
the requirement of legalisation for foreign public documents concluded at The Hague on 5
October 1961 (hereinafter referred to as the Convention) which currently applies to Macau,
I have the honour to inform Your Excellency of the following:

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and of the Government of the People's Republic of China on the question of Macau,
signed in Beijing on 13 April 1987, the Government of the Portuguese Republic will remain
internationally responsible for Macau until 19 December 1999, the People's Republic of
China resuming from that date the exercise of sovereignty over Macau, with effect from 20
December 1999. From 20 December 1999 the Portuguese Republic will cease to be respon-
sible for the international rights and obligations arising from the application of the Conven-
tion in Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Sur les instructions de mon Gouvernement et en r~f~rence de la Convention suppri-
mant l'exigence de la l~galisation des actes publics 6trangers, conclue d La Haye le 5 octo-
bre 1961 (d6nomm6e ci-apr~s la Convention), qui s'applique d l'heure actuelle A Macao, j'ai
I'honneur d'informer votre Excellence de ce qui suit:

Conform6ment A la d6claration commune du Gouvernement de la R6publique por-
tugaise et du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine sur la question de Macao,
sign6e i P6kin le 13 avril 1987, le Gouvernement de la R6publique portugaise restera re-
sponsable jusqu'au 19 d6cembre 1999 des relations ext6rieures de Macao. A partir du 20
d6cembre 1999, la R6publique populaire de Chine reprendra l'exercice de la souverainet6

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 527, 1-7625 - Nations Unies, Recueji des Traitis, Vol. 527, 1-
7625

2. Translation supplied by the Netherlands - Traduction fournie par les Pays-Bas
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sur Macao. A partir du 20 d~cembre 1999, la R~publique portugaise ne sera plus respons-
able des droits et obligations intemationaux dcoulant de lapplication de la Convention a
Macao.
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NOTIFICATION IN RESPECT OF MACAU NOTIFICATION A L'EGARD DE MACAO

China Chine
Receipt by the Government of the Rdception par le Gouvernement

Netherlands: 10 December 1999 nderlandais : 10 dcembre 1999
Date of effect: 20 December 1999 Date deprise d'effet." 20 d&embre 1999
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

United Nations: Netherlands, 15 des Nations Unies : Pays-Bas, 15
February 2000 f~vrier 2000

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macau (here-
inafter referred to as the Joint Declaration) signed on 13 April 1987, the Government of the
People's Republic of China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect
from 20 December 1999. Macao will from that date, become a Special Administrative Re-
gion of the People's Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except
in foreign and defence affairs which are the responsibilities of the Central People's Govern-
ment of the People's Republic of China.

It is provided both in Section VIII of Elaboration by the Government of the People's
Republic of China of its Basic Policies Regarding Macau, which is annex I to the Joint Dec-
laration, and Article 138 of the Basic Law of Macau Special Administrative Region of the
People's Republic of China, which was adopted on 31 March 1993 by the National People's
Congress of the People's Republic of China, that international agreements to which the
Government of the People's Republic of China is not yet a party but which are implemented
in Macau may continue to be implemented in the Macau Special Administrative Region. In
accordance with the provisions mentioned above, I am instructed by the Minister of Foreign
Affairs of the People's Republic of China, to inform Your Excellency of the following: The
Convention abolishing the requirement of legalization for foreign public documents, done
at The Hague on 5 October 1961 (hereinafter referred to as the Convention), which applies
to Macau at present, shall continue to apply to the Macau Special Administrative Region
with effect from 20 December 1999. The Government of the People's Republic of China
also wishes to make the following declaration:

In accordance with Article 6 of the Convention, it designates the Chief Executive, the
Secretary for Administration and Justice, and the Director of Justice Affairs Department of
the Macau Special Administrative Region as the Authorities competent to issue the certif-
icate referred to in the first paragraph of Article 3 of the Convention in the Macau Special
Administrative Region.

Within the above ambit, the Government of the People's Republic of China will as-
sume the responsibility for the international rights and obligations that place on a Party to
the Convention."

1. Translation supplied by the Netherlands - Traduction fournie par les Pays-Bas
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

Conform~ment i la D~claration commune du Gouvemement de la R~publique popu-

laire de Chine et du Gouvernement de la R~publique portugaise sur la question de Macao

(ci-apr~s d~sign~e comme la D~claration commune), sign~e A P6kin le 13 avril 1987, le
Gouvernement de la R6publique populaire de Chine reprendra 'exercice de la souverainet&

sur Macao le 20 d~cembre 1999. A compter de cette date Macao deviendra une region ad-
ministrative sp~ciale de IA R~publique populaire de Chine et jouira d'un degr6 6lev6 d'au-

tonomie, A rexception des affaires ktrang~res et de defense qui sont la responsabilit6 du

Gouvemement de la R~publique populaire de Chine.

I1 est stipul6 A la fois au chapitre VIII de 1'tlaboration par le Gouvemement de la R&-
publique populaire de Chine de ses politiques fondamentales A l'6gard de Macao, qui est

jointe en annexe I A la Declaration commune, ainsi qu'A Particle 138 de la Loi fondamentale
de la R6gion administrative sp6ciale de Macao, adopt~e le 31 mars 1993 par le Congr~s
populaire national de la R~publique populaire de Chine, que les conventions intemationales

auxquelles la R~publique populaire de Chine n'est pas encore partie, mais qui sont appli-
qu~es A Macao pourront continuer d'tre appliqu~es dans la R6gion administrative spciale

de Macao. Conformment aux dispositions ci-dessus mentionn~es, j'ai 6t6 charg6 par le
Mmistre des Affaires Etrang~res de la R~publique populaire de Chine de vous informer de

ce qui suit: La Convention supprimant r'exigence de la lgalisation des actes publics 6trang-
ers, sign~e A La Haye le 5 octobre 1961 (d6nomm~e ci-apris la Convention), qui s'applique
A l'heure actuelle A Macao, continuera de s'appliquer A la Region administrative sp~ciale de
Macao A compter du 20 d6cembre 1999. Le Gouvemement de la R6publique populaire de

Chine souhaite 6galement faire la d~claration suivante:

Conform~ment A r'article 6 de la Convention, il d~signe le Directeur g~n~ral, le Se-
cr6taire de 'Administration et de la Justice et le Directeur du Ministare de la Justice de la

Region administrative sp~ciale de Macao, comme autorit~s comptentes pour apposer

l'apostille mentionn6e au premier paragraphe de rarticle 3 de la Convention dans la Region
administrative sp~ciale de Macao

Dans les limites fix~es plus haut, le Gouvemement de la R~publique populaire de

Chine assumera la responsabilit6 des droits et des obligations intemationaux qui incombent
A une partie A la Convention.

1. Translation supplied by - Traduction foumie par
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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No. 8540. Austria and
Organization of the Petroleum
Exporting Countries

AGREEMENT BETWEEN THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND THE ORGA-
NIZATION OF THE PETROLEUM
EXPORTING COUNTRIES REGARD-
ING THE HEADQUARTERS OF THE
ORGANIZATION OF THE PETRO-
LEUM EXPORTING COUNTRIES. VI-
ENNA, 24 JUNE 1965'

Termination provided by:

36477. Agreement between the Republic
of Austria and the Organization of the
Petroleum Exporting Countries
regarding the Headquarters of the
Organization of the Petroleum Exporting
Countries (WITH EXCHANGE OF NOTES).

VIENNA, 18 FEBRUARY 19742

Entry into force: 10 June 1974
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Austria, 9 February
2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 9 February 2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 589, 1-8540 -
8540

2. Ibid., vol. 2098, 1-36477 - Ibid., vol. 2098,1-36

No. 8540. Autriche
Organisation des
exportateurs de petrole

pays

ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET L'ORGANISATION

DES PAYS EXPORTATEURS DE Pt-
TROLE RELATIF AU SIEGE DE

L'ORGANISATION DES PAYS EX-
PORTATEURS DE PETROLE. VI-

ENNE, 24 JUIN 19651

Abrogation stipulde par .

36477. Accord entre la R~publique

d'Autriche et l'Organisation des pays
exportateurs de p~trole relatif au siege de
lOrganisation des pays exportateurs de

p~trole (AVEC ECHANGE DE NOTES). VI-
ENNE, 18 FEVRIER 19742

Entree en vigueur : 10 juin 1974

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Autriche, 9 f~vrier
2000

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 9 f~vrier 2000

- Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 589, I-
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No. 9406. Denmark
Yugoslavia (Socialist
Republic of)

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
DENMARK AND YUGOSLAVIA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION OF ENTERPRISES EN-
GAGED IN AIR AND MARITIME
TRAFFIC. BELGRADE, 26 MARCH
1968 AND 11 APRIL 19681

Termination provided by:

36498. Convention between the
Kingdom of Denmark and the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia for the
avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and on capital (WITH

PROTOCOL). BELGRADE, 19 MARCH

19812

Entry into force: 10 January 1982
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Denmark, 29 February
2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 29 February 2000

and No. 9406. Danemark et
Federal Yougoslavie (Republique

f~d~rative socialiste de)

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UNE CONVENTION ENTRE LE
DANEMARK ET LA YOUGOSLAVIE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION DES ENTREPRISES DE
TRANSPORTS AERIENS ET MARI-
TIMES. BELGRADE, 26 MARS 1968
ET 11 AVRIL 1968'

Abrogation stipulke par:

36498. Convention entre le Royaume du
Danemark et la R~publique f~ddrative
socialiste de Yougoslavie tendant A 6viter
la double imposition en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et sur la fortune (AVEC PRO-

TOCOLE). BELGRADE, 19 MARS 19812

Entree en vigueur : 10 janvier 1982
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Danemark, 29 f~vrier
2000

Information foumie par le Secretariat des
Nations Unies : 29 f~vrier 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 657, 1-9406 - Nations Unies, Recuei des Trailds, Vol. 657, 1-
9406

2. Ibid., vol. 2099, 1-36498 - Ibid., vol. 2099, 1-36498
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No. 9432. Multilateral

CONVENTION ON THE SERVICE
ABROAD OF JUDICIAL AND EX-
TRAJUDICIAL DOCUMENTS IN

CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
THE HAGUE, 15 NOVEMBER 19651

NOTIFICATION IN RESPECT OF MACAU

Portugal

Receipt by the Government of the

Netherlands. 26 November 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations. Netherlands, 18
February 2000

No. 9432. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE A LA SIG-
NIFICATION ET A LA NOTIFICA-
TION A L'ETRANGER DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICI-
AIRES EN MATIERE CIVILE OU
COMMERCIALE. LA HAYE, 15 NO-
VEMBRE 19651

NOTIFICATION A L'EGARD DE MACAO

Portugal

Rception par le Gouvernement
ngerlandais : 26 novembre 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 18
f~vrier 2000

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Sur les instructions de mon Gouvernement et en r6f6rence A la Convention relative A
la signification et la notification A '6tranger des actes judiciaires et extrajudiciaires en mat-
ire civile ou commerciale, conclue a La Haye le 15 novembre 1965 (d6nomm6e ci-apr6s
la Convention), qui s'applique A rheure actuelle A Macao, j'ai l'honneur d'informer votre Ex-
cellence de ce qui suit:

Conform6ment A la D6claration commune du Gouvemement de la R6publique por-
tugaise et du Gouvemement de la R6publique populaire de Chine sur la question de Macao,
sign6e A P6kin le 13 avril 1987, le Gouvernement de la R6publique portugaise restera re-
sponsable jusqu'au 19 d6cembre 1999 des relations ext6rieures de Macao. A partir du 20

d6cembre 1999, la R6publique populaire de Chine reprendra l'exercice de la souverainet6
sur Macao. A partir du 20 d6cembre 1999, la R6publique portugaise ne sera plus respons-
able des droits et obligations intemationaux d6coulant de l'application de la Convention A
Macao.

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Upon instructions from my Government and referring to the Convention on the Ser-
vice Abroad of Judicial and Extrajudicial Documents in Civil or Commercial Matters con-
cluded at The Hague on 15 November 1965 (hereinafter referred to as the Convention)
which currently applies to Macau, I have the honour to inform Your Excellency of the fol-
lowing:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 658, 1-9432 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 658, 1-
9432

2. Translation supplied by the Netherlands - Traduction fournie par les Pays-Bas
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In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and of the Government of the People's Republic of China on the question of Macau,
signed in Beijing on 13 April 1987, the Government of the Portuguese Republic will remain
internationally responsible for Macau until 19 December 1999, the People's Republic of
China resuming from that date the exercise of sovereignty over Macau, with effect from 20
December 1999. From 20 December 1999 the Portuguese Republic will cease to be respon-
sible for the international rights and obligations arising from the application of the Conven-
tion in Macau."
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NOTIFICATION IN RESPECT OF MACAU NOTIFICATION A L'tGARD DE MACAO

China Chine
Receipt by the Government of the Rception par le Gouvernement

Netherlands. 10 December 1999 n~erlandais : 10 dcembre 1999

Date of effect: 20 December 1999 Date de prise d'effet : 20 dcembre 1999
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat

United Nations: Netherlands, 18 des Nations Unies : Pays-Bas, 18
February 2000 f~vrier 2000

[TRANSLATION - TRADUCTION]I

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Government of the People's Republic of China will resume the exer-
cise of sovereignty over Macau with effect from 20 December 1999. Macao will from that
date, become a Special Administrative Region of the People's Republic of China and will
enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defence affairs which are the re-
sponsibilities of the Central People's Government of the People's Republic of China. In this
connection, I am instructed by the Minister of Foreign Affairs of the People's Republic of
China, to inform Your Excellency of the following:

The Convention on the service abroad of judicial and extrajudicial documents in civil
or commercial matters, concluded at The Hague on 15 November 1965 (hereinafter re-
ferred to as the Convention), to which the Government of the People's Republic of China
deposited the instrument of accession on 3 May 1991, shall apply to the Macau Special Ad-
ministrative Region with effect from 20 December 1999. The Government of the People's
Republic of China also wishes to make the following declaration:

1. In accordance with Article 6 and 9 of the Convention, it designates the Procurate,
the Primary Courts, the Intermediate Courts and the Court of Final Appeal of the Macau
Special Administrative Region as the Central Authorities in the Macau Special Adminis-
trative Region.

2. In accordance with the second paragraph of Article 8 of the Convention, it declares
that the means of service stipulated in the first paragraph of that Article may be used within
the Macau Special Administrative Region only when the document is to be served upon a
national of the State in which the document originates.

3. In accordance with the second paragraph of Article 15 of the Convention, it declares
that if all the conditions provided in that paragraph are fulfilled, the judge of the Macau
Special Administrative Region, notwithstanding the provisions of the first paragraph of that
Article, may give judgement even if no certificate of service or delivery has been received.

4. In accordance with the third paragraph of Article 16 of the Convention, it declares
that in the Macau Special Administrative Region, the application for relief from the effects

1. Translation supplied by the Netherlands - Traduction fournie par les Pays-Bas

106



Volume 2100, A-9432

of the expiration of the time for appeal shall not be entertained except that it is filed within
one year following the date of the judgement.

The Government of the People's Republic of China shall assume the responsibility for
the international rights and obligations arising from the application of the Convention to the
Macau Special Administrative Region."

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Conform6ment A la D6claration commune du Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Chine et du Gouvemement de la R6publique portugaise sur la question de Macao,
sign6e A P6kin le 13 avril 1987, le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine re-
prendra l'exercice de la souverainet6 sur Macao le 20 d6cembre 1999. A compter de cette
date Macao deviendra une r6gion administrative sp6ciale de la R6publique populaire de
Chine et jouira d'un degr6 6lev6 d'autonomie, A l'exception des affaires 6trangbres et de
d6fense qui sont la responsabilit6 du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine.

Dans ce contexte, j'ai 6 charg6 par le Ministre des Affaires Etrangres de la R6pub-
lique de Chine de vous informer de ce qui suit:

La Convention relative A la signification et la notification i l'tranger des actes judici-
aires et extrajudiciaires en mati~re civile ou commerciale, sign6e A La Haye le 15 novembre
1965 (ci-apr~s d6nomm6e la Convention), pour laquelle le Gouvemement de la R6publique
populaire de Chine a d6pos6 l'instrument de ratification le 3 mai 1991, s'appliquera A la R&
gion administrative sp6ciale de Macao A compter du 20 d6cembre 1999. Le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine souhaite 6galement faire la d6claration suivante :

1. Conform6ment aux articles 6 et 9 de la Convention, il d6signe le Parquet, les tri-
bunaux de premibre instance, les tribunaux de grande instance et la Cour suprEme de la R&
gion administrative sp~ciale de Macao comme Autorit~s centrales dans la Region
administrative sp6ciale de Macao.

2. Conform6ment au second paragraphe de r'article 8 de la Convention, il d6clare que
les moyens de signification ou de notification stipul6s au premier paragraphe de cet article
ne peuvent tre utilis6s dans la R6gion administrative sp6ciale de Macao que si iacte doit
8tre signifi6 ou notifi6 A un ressortissant de l'Etat d'origine.

3. Conform6ment au deuxibme paragraphe de l'article 15 de la Convention, il d6clare
que si toutes les conditions pr6vues dans ce paragraphe sont r6unies, le juge de la R6gion
administrative sp6ciale de Macao, nonobstant les dispositions du premier paragraphe de cet
article, pourra statuer bien qu'aucune attestation constatant soit la signification ou la notifi-
cation, soit la remise, n'ait 6t6 reque.

4. Conform6ment au troisi~me paragraphe de l'article 16 de la Convention, il d6clare
que dans la R6gion administrative sp6ciale de Macao, la demande tendant au relev6 de la
forclusion ne sera recevable que si elle a 6t6 form6e dans un d6lai d'un an suivant le pronon-
c6 du jugement.

1. Translation supplied by the Netherlands - Traduction fournie par les Pays-Bas
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Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine assumera la responsabilit6 des
droits et obligations intemationaux d~coulant de l'application de la Convention i la Region
administrative sp~ciale de Macao.
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[CHFNESE TEXT - TEXTE CHlIOIS]
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 1970'

NOTIFICATION IN RESPECT OF MACAU

Portugal
Receipt by the Government of the

Netherlands. 16 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Netherlands, 23
February 2000

No. 12140. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'ETRANGER EN
MATIERE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970'

NOTIFICATION A L'tGARD DE MACAO

Portugal
Rception par le Gouvernement

n~erlandais ." 16 d~cembre 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies: Pays-Bas, 23
fivrier 2000

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Sur les instructions de mon Gouvemement et en r~f~rence A la Convention sur l'obten-
tion des preuves A l'6tranger en mati~re civile ou commerciale, conclue A La Haye le 18
mars 1970 (danomm~e ci-apr~s la Convention), qui s'applique A l'heure actuelle A Macao,
j'ai ihonneur d'informer votre Excellence de ce qui suit:

Conform~ment i la Dclaration commune du Gouvemement de la Rdpublique por-
tugaise et du Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine sur la question de Macao,
signde A Pdkin le 13 avril 1987, le Gouvernement de la R~publique portugaise restera re-
sponsable jusqu'au 19 dacembre 1999 des relations ext~rieures de Macao. A partir du 20
dacembre 1999, la Rdpublique populaire de Chine reprendra lexercice de la souverainet6
sur Macao.

A partir du 20 d6cembre 1999, la Rdpublique portugaise ne sera plus responsable des
droits et obligations internationaux ddcoulant de l'application de la Convention A Macao.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Upon instructions from my Government and referring to the Convention on the Tak-
ing of Evidence Abroad in Civil or Commercial Matters concluded at The Hague on 18
March 1970 (hereinafter referred to as the Convention) which currently applies to Macau,
I have the honour to inform Your Excellency of the following:

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and of the Government of the People's Republic of China on the question of Macau,
signed in Beijing on 13 April 1987, the Government of the Portuguese Republic will remain
internationally responsible for Macau until 19 December 1999, the People's Republic of
China resuming from that date the exercise of sovereignty over Macau, with effect from 20
December 1999.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 847,1-12140 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol. 847,
1-12140

2. Translation supplied by the Netherlands - Traduction fournie par les Pays-Bas
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From 20 December 1999 the Portuguese Republic will cease to be responsible for the
international rights and obligations arising from the application of the Convention in
Macau."
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NOTIFICATION IN RESPECT OF MACAU NOTIFICATION A L'EGARD DE MACAO

China Chine
Receipt by the Government of the R~ception par le Gouvernement

Netherlands. 16 December 1999 n6erlandais : 16 dcembre 1999

Date of effect: 20 December 1999 Date de prise d'effet . 20 ddcembre 1999
Registration with .the Secretariat of the Enregistrement auprs du Secretariat

United Nations: Netherlands, 23 des Nations Unies : Pays-Bas, 23
February 2000 fivrier 2000

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao signed
on 13 April 1987, the Government of the People's Republic of China will resume the exer-
cise of sovereignty over Macao with effect from 20 December 1999. Macao will from that
date, become a Special Administrative Region of the People's Republic of China and will
enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defence affairs which are the re-
sponsibilities of the Central People's Government of the People's Republic of China.

In this connection, I am instructed by the Minister of Foreign Affairs of the People's
Republic of China, to inform Your Excellency of the following:

The Convention on the taking of evidence abroad in civil or commercial matters, con-
cluded at The Hague on 18 March 1970 (hereinafter referred to as the Convention), to
which the Government of the People's Republic of China deposited the instrument of ac-
cession on 8 December 1997, shall apply to the Macao Special Administrative Region with
effect from 20 December 1999. The Government of the People's Republic of China also
wishes to make the following declaration:

1. In accordance with Article 2 of the Convention, it designates the Procurate of the
Macao Special Administrative Region as the Central Authority in the Macao Special Ad-
ministrative Region

2. In accordance with Article 23 of the Convention, it declares that the Macao Special
Administrative Region will not execute Letters of Request issued for the purpose of obtain-
ing pre-trial discovery of documents known in Common Law countries.

3. In accordance with Article 33 of the Convention, it declares that the provisions of
Chapter II of the Convention except for Article 15 will not be applicable in the Macao Spe-
cial Administrative Region; paragraph 2 of Article 4 of the Convention will not be applica-
ble in Macao Special Administrative Region.

The Government of the People's Republic of China shall assume the responsibility for
the international rights and obligations arising from the application of the Convention to the
Macao Special Administrative Region."

1. Translation supplied by the Netherlands - Traduction foumie par les Pays-Bas
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Conform6ment A la D6claration commune du Gouvemement de la R6publique popu-
laire de Chine et du Gouvemement de ]a R6publique portugaise sur la question de Macao,
sign6e A P6kin le 13 avril 1987, le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine re-
prendra l'exercice de la souverainet6 sur Macao le 20 d6cembre 1999. A compter de cette
date Macao deviendra une r6gion administrative sp6ciale de la R6publique populaire de
Chine et jouira d'un degr6 6lev6 d'autonomie, A l'exception des affaires 6trang~res et de
d6fense qui sont la responsabilit6 du Gouvemement central de la R6publique populaire de
Chine.

Dans ce contexte, j'ai 6t6 charg6 par le Ministre des Affaires Etrang~res de la R6pub-
lique populaire de Chine de vous informer de ce qui suit :

La Convention sur l'obtention des preuves A 1'6tranger en mati~re civile ou commner-
ciale, conclue A La Haye le 18 mars 1970 (d6nomm6e ci-apr~s la Convention), pour laquelle
le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine a d6pos6 l'instrument d'adh6sion le
8 d6cembre 1997, s'appliquera A la R6gion administrative sp6ciale de Macao A compter du
20 d6cembre 1999.Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine souhaite 6gale-
ment faire la d6claration suivante :

1. Conform6ment A l'Article 2 de la Convention, il d6signe le Parquet de la R6gion
administrative sp6ciale de Macao comme l'Autorit6 centrale de la R6gion administra-
tive sp6ciale de Macao.

2. Conform6ment A I'Article 23 de la Convention, il d6clare que la R6gion admin-
istrative sp6ciale de Macao n'ex6cutera pas les commissions rogatoires qui ont pour
objet la procedure connue dans les tats du Common Law sous le nom de << pre-trial
discovery of documents >>.

3. Conform6ment A rArticle 33 de la Convention, il d6clare que les dispositions
du chapitre II de la Convention A l'exception de 'Article 15, ne seront pas applicables
A la R6gion administrative sp6ciale de Macao; le paragraphe 2 de l'Article 4 de la Con-
vention ne sera pas applicable A la R6gion administrative sp6ciale de Macao.

Le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine assumera la responsabilit6 des
droits et obligations intemationaux d6coulant de l'application de la Convention A la R6gion
administrative sp6ciale de Macao.

I. Translation supplied by the Netherlands - Traduction fournie par les Pays-Bas
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[CHINESE TEXT - TEXTE CINOIS]
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No. 12325. Multilateral

CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF UNLAWFUL SEIZURE OF
AIRCRAFT. THE HAGUE, 16 DE-
CEMBER 1970'

ACCESSION

Turkmenistan
Deposit of instrument with the

Government of the Union of Soviet
Socialist Republics: 25 May 1999

Date of effect: 24 June 1999 provided the
deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIII
(4) of the Convention

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 7
February 2000

No. 12325. Multilateral

CONVENTION POUR LA R1tPRESSION
DE LA CAPTURE ILLICITE D'AERO-
NEFS. LA HAYE, 16 DECEMBRE
1970'

ADHtSION

Turkmenistan
D~p6t de l'instrument auprbs du

Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques:
25 mai 1999

Date de prise d'effet : 24juin 1999 dans
la mesure otf le d~p6t 6 Londres a sorti
les effets pr~vus au paragraphe 4 de
l'article XIII de la Convention

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 7fivrier 2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 860, 1-12325 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 860,
1-12325
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No. 12430. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF PRODUCERS OF PHONOGRAMS
AGAINST UNAUTHORIZED DUPLI-
CATION OF THEIR PHONOGRAMS.
GENEVA, 29 OCTOBER 19711

ACCESSION

Estonia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 28
February 2000

Date of effect: 28 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
February 2000

No. 12430. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PRODUCTEURS DE PHO-
NOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORIStE
DE LEURS PHONOGRAMMES.
GENEVE, 29 OCTOBRE 1971'

ADHESION

Estonie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 28f~vrier 2000

Date de prise d'effet : 28 mai 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28f~vrier
2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 866, 1-12430 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol. 866,
1-12430
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No. 14118. Multilateral

CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL
AVIATION. MONTREAL, 23 SEP-
TEMBER 1971'

ACCESSION

Turkmenistan

Deposit of instrument with the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:
25 May 1999

Date of effect: 24 June 1999 provided the
deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XV
(4) of the Convention

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 7
February 2000

No. 14118. Multilateral

CONVENTION POUR LA REPRESSION
D'ACTES ILLICITES DIRIGES CON-
TRE LA StCURITt DE L'AVIATION
CIVILE. MONTREAL, 23 SEPTEM-
BRE 1971'

ADHESION

Turkmenistan

D~p6t de l'instrument auprds du
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et dIrlande du Nord
. 25 mai 1999

Date de prise deffet : 24juin 1999 dans
la mesure off le d~p6t i Londres a sorti
les effets prdvus au paragraphe 4 de
l'article XV de la Convention

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 7ftvrier 2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 974,1-14118 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 974,
1-14118
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No. 14403. Multilateral

STATUTES OF THE WORLD TOURISM
ORGANIZATION (WTO). MEXICO
CITY, 27 SEPTEMBER 1970'

REINSTATEMENT TO MEMBERSHIP IN THE
ORGANISATION

Canada

Receipt of notification by the
Government of Spain: 28 January
2000

Date of effect: 24 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Spain, 16 February
2000

No. 14403. Multilateral

STATUTS DE L'ORGANISATION
MONDIALE DU TOURISME (OMT).
MEXICO, 27 SEPTEMBRE 19701

REINTEGRATION COMME MEMBRE DE L'OR-
GANISATION

Canada

Rception de la notification par le
Gouvernement espagnol .28janvier
2000

Date de prise deffet .24janvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Espagne, 16
fivrier 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 985,1-14403 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 985,
1-14403
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No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE ES-
PECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2 FEB-
RUARY 1971'

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION, AS AMENDED BY THE PRO-
TOCOL OF 3 DECEMBER 1982

Benin

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 24 January 2000

Date of effect: 24 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 8 February 2000

No. 14583. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIERE-
MENT COMME HABITATS DES
OISEAUX D'EAU. RAMSAR (IRAN),
2 FEVRIER 19711

ADHtSION A LA CONVENTION SUSMEN-
TIONNIE, TELLE QUE MODIFIEE PAR LE
PROTOCOLE DU 3 DECEMBRE 1982

Benin
Dp6t de l'instrument auprds du

Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 24janvier 2000

Date de prise d'effet : 24 mai 2000
Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies .- Organisation des
Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture, 8fivrier 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 996, 1-14583 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 996,
1-14583
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4

Ecuador

Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 1 February 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 February
2000

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF

AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DtCEM-

BRE 1966'

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 4

kquateur

Rception par le Secrtaire g~nral de

l'Organisation des Nations Unies : l er

f~vrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, lerfivrier

2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 999, 1-14668 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 999,
1-14668
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

MISION PERMANENTE DEL ECUADOR
ANTE LAS NACIONES UNIDAS

086 UNITED NATIONS PLAZA . SUITE $IB

NEW YOAK, N.Y. 10017 Nota No. 4-2- -2 /2000

Nueva York, a 31 de enero de 2000

Sefior Secretarlo General:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia a fin de remitirle ]a
comunicaci6n No. 483-2 GM/SOIIDGDHASN, de 6 de enero de 2000, que dirige a
usted el sefior Ministro de Relaciones Exteriores del Ecuador, mediante la cual
notifica [a Declaratoria del Estado de Emergencla Nacional, adoptada mediante
Decreto Ejecutivo No. 1674, de 5 de enero de 2000, cuya copia tambidn acompafio.

Como figura en el citado Decreto Ejecutivo, en dicha oportunidad
fueron suspendidas en todo el territorio de la Republica las siguientes garantias
indtviduales, establecidas en los numerales 12, 14 y 19 del articulo 23 de la

Constituci6n: la inviolabilidad del domicillo, el derecho a transltar libremente y la
libertad de asoclacibn y de reunl6n; garantias que tiguran en tirminos similares en
los articulos 17 (I), 12 (), 21 y 22 (I) del Pacto Internacional de Derechos Civiles y
Politicos.

Hago propicia esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia
las seguridades de mi mfis alta y distinguida consideracibn.

lario AlemAn,
Repre entante Permanente

Excelentisimo Seflor
Kofi Annan
Secretario General de las Naciones Unidas
(Departamento Legal)
Nueva York.-
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MINISTERIO DE 1MELACTOWESEX"ER!O! ES

No. .$3-. GMISOIIDGDHASN

Quito, 6 de enero del 2000.

ASUNTO: NOTIFICASE DECLARATORIA DE ESTADO DE EMERGENCIA EN

EL ECUADOR.

Sefior Secretario General:

De conformidad con el articulo 4, del Pacto de derechos Civiles y
Politicos, del cual Ecuador es Estado Parte, y en representaci6n del Gobiemo
Nacional, me cumple notificar a usted sobre la Declaratoria de Estado de
Emergencia Nacional, en ]a que se establece como zona de seguridad todo el
territorio de la Repblica y que ha sido decretada por el Doctor Jamil Mahuad,
Presidente de la Republica, conforme Io disponen los articulos 180 y 181 de la
Constituci6n ecuatoriana vigente.

Cabe indicar que esta medida se fundamenta en la grave conmoci6n
interna que ha generado la crisis econ6mica por la que atraviesa el pals.

Dicha Decaratoria de Emergencia fue tomada mediante Decreto
Ejecutivo No. 1674 de 5 de enero de 2000, cuya copia acompafio.

Hago propicia la ocasi6n para reiterarle el testimonio de mi mas alta y
distinguida consideraci6n.

Doctor Benjamin Ortiz Brenn
MINISTRO, SECRETARIO DE ESTADO DE RELACIONES EXTERIORES

Al Sefior
Kofi Annan
SECRETARIO GENERAL DE LAS NACIONES UNIDAS
Nueva York.-
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N' 1674

JAMIL MAHUA.) W'r

PRESIDENTE CONSrI"IUCIONAL DE LA REPUBLICA

CONSIOERANDO:

Que algunos sectores interesados en desestabilizar al Gobierno
constituido han anunciado, para los pr6ximos dfas. moviltzaciones y
actos de fuerza que no pueden ser tolerados a fin de garantizar la
legaildad y el orden constituclonal;

Que ello configura un estado de grave conmoc6n interna, que debe
ser enfrentado en los tdrminos previstos por la ConstItuci6n Poltica
de Is Repiblica;

Que es obligaci6n del Estado impedir que ?as ya de por si negativas
consecuencias de Ia crisis econ6rnica que vive el pais, se vean
agravadas por acciones reflidas con la Constituci6n y fas leyes:

Que el momento par el que atraviesa la Repcblica exige la adopci6n
de medidas extraordinarias; y.

En ejercicio de las atribuciones que le confieren los articulos 180 y
181 de Ia Constitucl6n Politica de la Repbllca,

DECRETA:

Art. 1.- Se declara el estado de emergencia nacional y se
establece como zone de seguridad todo el territorio de la Repuiblica.

Art. 2.- Se dispone la movilizacibn nacional total, en los tdrmlnos del
artlculo 55 de la Ley de Seguridad Nacionai, y las requisiciones que
sean necesarias, de conformidad con la Ley, asi como el empleo de
La fuerza pfiblica, para restablecer las condiciones req'ueridas para
e normai desarrollo de las actividades ciudadanas.

Art. 3.- Se suspenden ros derechos establecidos en los nf)meros
12, 14 y 19 del autlculo 23 de Ia Constituci~n Polilica de la
RepObfica.
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N' 1674

JAMIL MAHUAD WITT

PitESIDENTE CONSTITUCIONAL VE LA REPUBLICA

Art. 4.- De Ia ejecuci6n de este Decreto, que entrarA en vigencia a
partir de Ia presente fecha. sin perjulclo de su publicaci~n en el
Registro Oficial, encirguense los ministros de Gobierno y Policia y
de Defensa NacionaL

Dado en el Palacio Nacional, en Quito, el 5 de enero del 2000.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PERMANENT MISSION OF ECUADOR TO THE UNITED NATIONS

Note No. 4-2-21/2000

New York, 31 January 2000

Sir,

I have the honour to transmit to you communication No. 483-2 GM/SOI/DGDHASN,
of 6 January 2000, sent to you by the Minister for Foreign Affairs of Ecuador, notifying you
of the declaration of a state of national emergency, which was adopted by means of execu-
tive decree No. 1674, of 5 January 2000, a copy of which is attached.

As indicated in the executive decree, at this time the following individual guarantees,
established in article 23, paragraphs 12, 14 and 19 of the Constitution, have been suspended
throughout the territory of the Republic: inviolability of domicile, the right to liberty of
movement, and freedom of association and of assembly; these guarantees appear in similar
terms in article 17, paragraph 1; article 12, paragraph 1; article 21; and article 22, paragraph
1, of the International Covenant on Civil and Political Rights.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[MARIO ALEMAN]

Permanent Representative

His Excellency Mr. Kofi Annan
Secretary-General of the United Nations
Office of Legal Affairs
New York
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REPUBLIC OF ECUADOR MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 483-2 GM/SOIIDGDHASN

Quito, 6 January 2000

Re: Notification of the declaration of a state of emergency in Ecuador

Sir,

In accordance with article 4 of the International Covenant on Civil and Political Rights,
of which Ecuador is a State Party, and on behalf of the national Government, I am writing
to notify you of the declaration of a state of national emergency, establishing the entire ter-
ritory of the Republic as a security zone, which has been decreed by Mr. Jamil Mahuad,
President of the Republic, in accordance with the provisions of articles 180 and 181 of the
Ecuadorian Constitution in force.

It should be noted that this measure is motivated by the serious internal unrest caused
by the economic crisis which Ecuador is experiencing.

This declaration of an emergency was made by means of executive decree No. 1674 of
5 January 2000, a copy of which is attached.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[DR. BENJAMIN ORTIz BRENNAN]

Minister, Secretary of State for Foreign Affairs
Mr. Kofi Annan

Secretary-General of the United Nations
New York
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NO. 1674 JAMIL MAHUAD WITT CONSTITUTIONAL PRESIDENT OF THE RE-
PUBLIC

WHEREAS:

Some sectors which are trying to destabilize the established Government have an-
nounced, for the next few days, demonstrations and acts of violence which cannot be toler-
ated if legality and the constitutional order are to be guaranteed;

This indicates a state of serious internal unrest, which must be dealt with in the terms
envisaged by the Political Constitution of the Republic;

It is the obligation of the State to prevent the already negative consequences of the eco-
nomic crisis which Ecuador is experiencing from being aggravated by actions which con-
flict with the Constitution and the laws;

The situation experienced by the Republic requires the adoption of extraordinary mea-
sures; and

In exercise of the powers conferred on him by articles 180 and 181 of the Political Con-
stitution of the Republic,

DECREES:

Article 1.

A state of national emergency is hereby declared, and the entire territory of the Repub-
lic is established as a security zone.

Article 2.

Provision shall be made for total national mobilization, in accordance with article 55
of the national security act, and the necessary requisitions, pursuant to that act, and also the
use of the public forces to restore the conditions required for the normal conduct of daily
activities.

Article 3.

The rights laid down in article 23, paragraphs 12, 14 and 19 of the Political Constitu-
tion of the Republic are hereby suspended.

Article 4.

The implementation of this decree, which shall enter into force from today's date,
without prejudice to its publication in the official gazette, shall be the responsibility of the
Minister of the Interior and of the Police and the Minister for National Defence.
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Done at the National Palace, at Quito, on 5 January 2000.

[JAMIL MAHUAD WITT]

[VLADIMIRO ALVAREZ GRAU]
Minister, Secretary of State for the Interior and the Police

[JosE GALLARDO ROMAN]
Minister, Secretary of State for National Defence
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MISSION PERMANENTE DE L'EQUATEUR AUPRES DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Note No 4-2-21/2000

New York, le 31 janvier 2000

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

J'ai l'honneur de vous faire tenir ci-joint la communication No 483-2 GMISOI/
DGDHASN du 6 janvier 2000, qui vous est adress~e par le Ministre 6quatorien des rela-
tions ext~rieures et par laquelle il vous informe de la declaration d'6tat d'urgence nationale
proclam~e par le d~cret No 1674 du 5 janvier 2000 dont copie est jointe.

Dans ces circonstances et comme pr~cis& dans le d~cret susmentionn6, ont 6t6 suspen-
dues dans tout le territoire de la R~publique les garanties individuelles pr~vues aux para-
graphes 12, 14 et 19 de l'article 23 de la Constitution et qui sont consacr~es par les articles
17 i), 12 i), 21 et 22 i) du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, i savoir
l'inviolabilit6 du domicile, la libert6 de circulation et la libert6 d'association et de reunion.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secr~taire g~n~ral, les as-
surances de ma tr~s haute consideration.

Le Repr~sentant permanent

[MARIO ALEMAN]
Son Excellence
Monsieur Kofi Annan

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
(Bureau des affaires juridiques)
New York
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RtPUBLIQUE DE L'EQUATEUR MINISTtRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

No 483-2 GMISOIIDGDHASN

Quito, le 6janvier 2000

Objet : Dclaration d'tat d'urgence en Equateur

Monsieur le Secr~taire g6n~ral,

En application de 'article 4 du Pacte international relatifaux droits civils et politiques,
auquel I'1tquateur est partie, et au nom du Gouvernement 6quatorien, j 'ai l'honneur de vous
informer de la declaration d'6tat d'urgence nationale en vertu de laquelle la totalit6 du ter-
ritoire de la R~publique est r~put~e zone de s~curit6, proclam~e par d~cret pris par le Presi-
dent de la R6publique, S. E. M. Jamil Mahuad, conform6ment aux dispositions des articles
180 et 181 de la Constitution 6quatorienne en vigueur.

Cette mesure est provoqu6e par les graves troubles internes r6sultant de la crise
6conomique que le pays traverse.

L'tat d'urgence a W proclam6 par le d~cret No 1674 du 5 janvier 2000 dont copie est
jointe. Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, les as-
surances de ma tr~s haute consid6ration.

Le Ministre des relations ext6rieures
[BENJAMiN ORTIz BRENNAN]

Monsieur Kofi Annan
Secr6taire g6n6ral de l'Organisationdes Nations Unies
New York
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JAMIL MAHUAD WITT PRtSIDENT DE LA REPUBLIQUE NO 1674

CONSID:RANT:

Que certains secteurs d6sireux de d~stabiliser le gouvernement en place ont annonc6
pour les jours A venir des rassemblements et actions violentes qui ne sauraient 6tre tol~r~s
si l'on veut garantir l'tat de droit et l'ordre constitutionnel;

Que ces faits cr6ent une situation de graves troubles internes A laquelle il faut r~agir
conform~ment aux dispositions pr~vues par la Constitution de la R~publique;

Que l'ttat se doit d'emp~cher que les consequences d~jA si douloureuses de la crise
soient encore aggrav~es par des actes contraires A la Constitution et aux lois;

Que la situation que traverse la R~publique exige l'adoption de mesures extraordi-
naires;

Dans l'exercice des pouvoirs que lui conferent les articles 180 et 181 de la Constitution
de la R~publique,

DtCRtTE:

Article premier.

L'6tat d'urgence nationale est d6clar6 et l'ensemble du territoire de la R6publique est
r6put6 zone de s6curit6.

Article 2.

Tous les services publics sont mobilis6s conform6ment aux dispositions de l'article 55
de la loi sur la s6curit6 nationale; sont prises les mesures de r6quisition qui pourraient Etre
n6cessaires conform6ment A la loi, notamment l'emploi de la force publique, pour r6tablir
les conditions indispensables au d6roulement normal de la vie civile.

Article 3.

Les droits pr6vus aux paragraphes 12, 14 et 19 de l'article 23 de la Constitution de la
R6publique sont suspendus.

Article 4.

Le Ministre de l'int6rieur et de la police et le Ministre de la d6fense nationale sont
charg6s de l'ex6cution du pr6sent d6cret, lequel entre en vigueur ce jour, sans pr6judice de
sa publication au Journal officiel.
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Fait au Palais national, A Quito, le 5 janvier 2000.

[JAMIL MAHUAD WITT]

[VLADIMIRO ALVAREZ GRAU]

Le Ministre de l'int~rieur et de la police

Le Ministre de la defense nationale

[Jost GALLARDO ROMAN]
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SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-
TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND

POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-

LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW

YORK, 15 DECEMBER 1989

OBJECTION TO THE RESER VA TION MADE BY

AZERBAIJAN UPON ACCESSION

France
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8
February 2000

DEUXIEME PROTOCOLE FACULTATIF SE

RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL

RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-

TIQUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE

MORT. NEW YORK, 15 DECEMBRE 1989

OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR

L 'AZERBAIDJAN LORS DE L 'ADHESION

France
Notification effectu~e aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 8ftvrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8f~vrier
2000

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"Le Gouvemement de la R~publique frangaise a pris connaissance de la reserve for-
mul~e par l'Azerba'fdjan au deuxi~me protocole facultatif se rapportant au Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politiques, visant A abolir la peine de mort, conclu le 15
d~cembre 1989. Cette reserve, en autorisant l'application de la peine de mort pour les
crimes graves commis pendant la guerre ou en cas de menace de guerre, d~passe le cadre
des reserves autoris~es par l'article 2 paragraphe 1 du Protocole. Cet article n'autorise en
effet que les reserves formul~es "lors de la ratification ou de l'adh~sion et pr~voyant l'ap-
plication de la peine de mort en temps de guerre i la suite d'une condamnation pour un
crime de caract~re militaire, d'une gravit6 extreme, commis en temps de guerre". En con-
s6quence, le Gouvernement de la R~publique frangaise fait objection i cette reserve, sans
que cette objection s'oppose A l'entr~e en vigueur du protocole entre l'Azerbaidjan et la
France".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the French Republic has taken note of the reservation made by Az-
erbaijan to the Second Optional Protocol to the International Covenant on Civil and Polit-
ical Rights, aiming at the abolition of the death penalty, which was adopted on 15
December 1989. This reservation, in allowing the application of the death peilalty for grave
crimes committed during war or 'in condition of the threat of war', exceeds the scope of the
reservations permitted under article 2, paragraph 1, of the Protocol. Under this article, only
a reservation made at the time of ratification or accession that provides for the application
of the death penalty in time of war pursuant to a conviction for a most serious crime of a
military nature committed during wartime is admissible. Consequently, the Government
of the French Republic expresses its objection to this reservation, without prejudice to the
entry into force of the Protocol between Azerbaijan and France.
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No. 19174. Belgium and
Philippines

AGREEMENT FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. MANILA, 2 OCTOBER 1976'

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT

BETWEEN THE REPUBLIC OF THE PHILIP-

PINES AND THE KINGDOM OF BELGIUM

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-

TION AND THE PREVENTION OF FISCAL

EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-

COME SIGNED IN MANILA ON 2 OCTOBER

1976. MANILA, 11 MARCH 1996

Entry into force : 24 December 1999 by
the exchange of instruments of
ratification, in accordance with article X

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Belgium, 2 February
2000

No. 19174. Belgique et Philippines

CONVENTION TENDANT A tVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PRtVENIR L'EVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVE-
NU. MANILLE, 2 OCTOBRE 19761

PROTOCOLE AMENDANT LA CONVENTION
ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA
RItPUBLIQUE DES PHILIPPINES TENDANT
,k tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MAT-
ILRE D'IMPOTS SUR LE REVENU SIGNEE A
MANILLE LE 2 OCTOBRE 1976. MANILLE,
11 MARS 1996

Entre en vigueur : 24 d6cembre 1999 par
6change des instruments de ratification,
conform6ment A l'article X

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Belgique, 2 f~vrier
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1201,I-19174 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1201, 1-19174
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES AND THE KINGDOM OF BELGIUM FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME SIGNED IN
MANILA ON 2 OCTOBER 1976

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of the King-
dom of Belgium,

Desiring to conclude a Protocol to amend the Agreement between the Republic of the
Philippines and the Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income signed in Manila on 2 October
1976 (hereinafter referred to as "the Agreement"),

Have agreed as follows :

Article I

Article 2 of the Agreement is amended by substituting paragraph 3 with the following:

"3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

(a) In Belgium:

(i) The individual income tax;

(ii) The corporate income tax;

(iii) The income tax on legal entities;

(iv) The income tax on non-residents;

(v) The special levy assimilated to the individual income tax; (vi) The supplementary
crisis contribution,

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax,

(hereinafter referred to as "Belgian tax");

(b) In the Philippines :
The income tax imposed under Title II and the stock transaction tax in accordance with

Section 124-A of the National Internal Revenue Code of the Republic of the Philippines,

(hereinafter referred to as "Philippine tax")."

Article II

Article 3 of the Agreement is amended by substituting sub-paragraphs (a) and (b) of
paragraph 1, with the following:
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"(a) The term "Philippines" means the Republic of the Philippines; used in a geo-
graphic sense, it means the archipelagic territory comprising the Republic of the Philip-
pines as defined in its Constitution and laws, including adjacent areas and such other areas
as the territorial sea, other areas in the sea and in the air within which the Philippines has
sovereignty, jurisdiction or similar rights under international law;

(b) The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; used in a geographical
sense, it means the territory of the Kingdom of Belgium, including the territorial sea and
any other area in the sea and in the air within which the Kingdom of Belgium, in accordance
with international law, exercises sovereign rights or its jurisdiction;"

Article III

Article 10 of the Agreement is amended by substituting paragraphs 2, 3 and 4 with the
following:

"2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed :

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany which holds directly at least 10 per cent of the capital of the company paying the div-
idends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income -- even paid in the form of
interest -- which is treated as income from shares by the tax legislation of the State of which
the paying company is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State professional services from a
fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is ef-
fectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the pro-
visions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply."

Article IV

Article 11 of the Agreement is substituted with the following:

"Article 11

Interest
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1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from
tax in the Contracting State in which it arises if it is :

(a) Interest paid in respect of a bond, debenture or other similar obligation of the Gov-
ernment of that Contracting State or of a political subdivision or local authority thereof; and

(b) Interest paid in respect of a loan made, guaranteed or insured or a credit extented,
guaranteed or insured by such institution as is specified and agreed in letters exchanged be-
tween the competent authorities of the Contracting States.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures, as well as income assimilated to or taxed in the same way as income
from money lent by the taxation law of the State in which the income arises, including in-
terest on deferred payments. However, the term "interest" shall not include for the purpose
of this Article interest regarded as dividends under paragraph 3 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State professional services from a fixed base situated therein,
and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article
14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement."
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Article V

Article 12 of the Agreement is substituted with the following:

"Article 12

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 15 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films and films or tapes for television or radio broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State professional services from a fixed base situated therein, and
the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement."

Article VI

Article 16 of the Agreement is substituted with the following:

"Article 16
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Directors' fees

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

The preceding provision shall also apply to payments derived in respect of the dis-
charge of functions which, under the laws of the Contracting State of which the company
is a resident, are regarded as functions of a similar nature as those exercised by a person
referred to in the said provision.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph 1 from the company in
respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and re-
muneration received by a resident of a Contracting State in respect of his personal activity
as a partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of
the other Contracting State, may be taxed in the Contracting State where such resident ex-
ercises his activity."

Article VII

Article 18 of the Agreement is substituted with the following:

"Article 18

Pensions and similar payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, payments received by a resident
of a Contracting State under the social security legislation of the other Contracting State
shall be taxable only in that other State."

Article VIII

Article 23 of the Agreement is substituted with the following:

"1. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium derives income which is taxed in the Philippines in
accordance with the provisions of this Agreement, other than those of paragraph 2 of Arti-
cle 10, of paragraphs 2 and 7 of Article 11 and of paragraphs 2 and 6 of Article 12, Belgium
shall exempt such income from tax but may, in calculating the amount of tax on the remain-
ing income of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable if such
income had not been exempted.

(b) (i) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Bel-
gian tax of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate
income for Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph
2 of Article 10, and not exempt from Belgian tax according to subparagraph (c) hereinafter,
interest taxable in accordance with paragraph 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in
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accordance with paragraphs 2 or 6 of Article 12, the Philippine tax levied on that income
shall be allowed as a credit against Belgian tax relating to such income.

(ii) Belgium shall also allow against its tax a credit with respect to dividends, interest
and royalties derived by a resident of Belgium and included in the aggregate income for
Belgian tax purposes of this resident, when Philippine tax may be charged on these items
of income according to the provisions of the Agreement and the general law of the Philip-
pines, but no Philippine tax is effectively levied under special and temporary measures
which are designed to promote investments directly connected with development projects
in the Philippines and which are agreed upon by the competent authorities of both Contract-
ing States. Such credit shall be calculated at the rate of 10 per cent of the gross amount of
the income, but shall not exceed that part of the Belgian tax, as computed before the credit
is given, which is attributable to these items of income and shall only apply for the first ten
years for which the Protocol amending the Agreement is effective.

(c) Dividends within the meaning of paragraph 3 of Article 10, derived by a company
which is a resident of Belgium from a company which is a resident of the Philippines, shall
be exempt from the corporate income tax in Belgium under the conditions and within the
limits provided for in Belgian law.

(d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried.
on by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in the Philippines, have
been effectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the
exemption provided for in sub-paragraph (a) shall not apply in Belgium to the profits of
other taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have
also been exempted from tax in the Philippines by reason of compensation for the said loss-
es.

2. In the Philippines, in accordance with the provisions and subject to the limitations
of the laws of the Philippines, as may be amended from time to time without changing the
general principles hereof, double taxation shall be avoided in the following manner :

(a) In accordance with the principles of this Agreement, taxes paid or accrued under
the laws of Belgium, whether directly or by deduction, in respect of income from sources
within Belgium shall be allowed as a credit against Philippine tax subject to the following
limitations :

(i) The amount of credit in respect to the tax paid or accrued to Belgium shall not
exceed the same proportion of taxes covered by the Agreement against which such credit
is taken, which the taxpayer's taxable income from sources within Belgium bears to his en-
tire taxable income for the same taxable year; and

(ii) The total amount of the credit shall not exceed the same proportion of the taxes
covered by the Agreement against which such credit is taken, which the taxpayer's taxable
income from sources without the Philippines bears to his entire taxable income for the same
taxable year.

(b) In the case of a Philippine corporation owning directly or indirectly more than 50
per cent of the voting stock of a Belgian company from which it receives dividends in any
taxable year, the Philippines shall also allow credit for the appropriate amount of taxes paid
or accrued to Belgium by a Belgian company paying such dividends with respect to such
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profits out of which such dividends are paid. The deduction shall not, however, exceed that
part of the Philippine income tax, as computed before the deduction is given, which is ap-
propriate to the income which may be taxed in Belgium."

Article IX

Article 28 of the Agreement is amended by deleting paragraph 1 and by renumbering
paragraphs 2, 3, 4, 5 and 6 as paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5.

Article X

1. This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Brussels as soon as possible.

2. The Protocol shall enter into force thirty days after the date of the exchange of the
instruments of ratification and its provisions shall have effect :

(a) With respect to all taxes covered by the Agreement due at source on income cred-
ited or payable on orafter 1 January of the year next following the year in which the instru-
ments of ratification have been exchanged;

(b) With respect to all taxes covered by the Agreement other than taxes due at source,
on income of any accounting period beginning on or after 1 January of the year next fol-
lowing the year in which the instruments of ratification have been exchanged.

Article XI

This Protocol, which shall form an integral part of the Agreement, shall remain in force
as long as the Agreement itself remains in force.

In witness whereof, the undersigned duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Manila on March 11, 1996 in the English language.

For the Government of the Republic of the Philippines:

[ROBERTO F. DE CAMPO]

For the Government of the Kingdom of Belgium:
[KAREL PINXTEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

PROTOCOLE AMENDANT LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE
BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES TENDANT A EVIT-
ER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'tVASION FISCALE
EN MATIERE IMPOTS SUR LE REVENU SIGNEE A MANILLE LE 2 OC-
TOBRE 1976

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouvemement de la R~publique des
Philippines,

Dsireux de conclure un Protocole en vue d'amender la Convention entre le Royaume
de Belgique et la RPpublique des Philippines tendant i 6viter la double imposition et A
prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu signde A Manille le 2 octobre
1976 (ci-apr~s ddnommde "la Convention"),

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

A 'article 2 de la Convention, le paragraphe 3 est remplac6 par ce qui suit:

"3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique ]a Convention sont notamment:

(a) en Belgique:

(i) l'imp6t des personnes physiques;

(ii) l'imp6t des socidtds;

(iii) l'imp6t des personnes morales;

(iv) l'imp6t des non-residents;

(v) la cotisation spdciale assimil~e i l'imp6t des personnes physiques;

(vi) la contribution compl~mentaire de crise,

y compris les pr~comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr~comptes
ainsi que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques

(ci-apr~s d~nomm6s 'Timp6t belge");

(b) aux Philippines:

l'imp6t sur le revenu per~u en vertu du Titre II et la taxe sur les transactions boursi~res
("stock transaction tax") perque conformdment A la Section 124-A du Code national des im-
p6ts ("National Internal Revenue Code") de la Rpublique des Philippines

(ci-apr~s ddnomm~s "'imp6t philippin")."

1. Translation supplied by Belgium - Traduction fournie par la Belgique
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Article H

A larticle 3 de la Convention, les sous-paragraphes (a) et (b) du paragraphe 1 sont rem-
places par ce qui suit :

"(a) Le terme "Belgique" d6signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens
g~ographique, il d~signe le territoire du Royaume de Belgique, y compris la mer terri-
toriale ainsi que les zones maritimes et les espaces a~riens sur lesquels, en confonnit6
avec le droit international, le Royaume de Belgique exerce des droits souverains ou sa
juridiction;

(b) Le terme "Philippines" d~signe la R6publique des Philippines; employ6 dans
un sens g~ographique, il d6signe le territoire de l'archipel comprenant la R~publique
des Philippines telle qu'elle est d~f'mie dans sa Constitution et dans ses lois, y compris
les zones adjacentes et les autres zones, telles que la mer territoriale, les autres zones
maritimes et les espaces a~riens, sur lesquelles les Philippines ont la souverainet6, la
juridiction ou des droits similaires en vertu du droit international;"

Article III

A l'article 10 de la Convention, les paragraphes 2, 3 et 4 sont remplac~s par ce qui suit:

"2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
cit6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la lgislation de cet Etat, mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est un rsident de 'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc~der :

(a) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire effectif est une so-
cint6 qui d~tient directement au moins 10 pour cent du capital de la socit qui paie les div-
idendes;

(b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci~t6 au titre des b~n~fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b~n~ficiaires A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus -- m~me attribues sous la
forme d'int6r~ts -- soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation
de l'Etat dont la soci6t6 d6bitrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n~ratrice des div-
idendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'article
14, suivant les cas, sont applicables."



Volume 2100, A-19174

Article IV

L'article 11 de la Convention est remplac6 par ce qui suit:

"Article 11

Intrjts

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de rautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans lEtat contractant d'oi ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des int6r~ts est un r6si-
dent de 'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant
brut des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rets sont exempt6s d'imp6t dans
l'Etat contractant d'oii ils proviennent lorsqu'il s'agit :

(a) d'int6rets pay6s en raison d'obligations d'emprunts ou d'autres titres similaires
charge du Gouvemement de cet Etat contractant ou de lune de ses subdivisions poli-

tiques ou collectivit6s locales; et

(b) d'int6rets pay6s en raison d'un pret consenti, garanti ou assur6, ou d'un cr6dit
consenti, garanti ou assur6, par toute institution d6sign6e et agr66e par 6change de
lettres entre les autorit~s comptentes des Etats contractants.

4. Le terme "int6rets" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b&n&fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres, ainsi que les revenus assimil6s
aux revenus de sommes prt6es ou soumis au meme regime que ceux-ci par la 16gislation
fiscale de rEtat d'o6i proviennent les revenus, y compris les int6rts pour paiements diff~r6s.
Cependant le terme "intrts" ne comprend pas, pour l'application du pr6sent article, les in-
t6r~ts trait6s comme des dividendes en vertu de l'article 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des intfrets, r6sident d'un Etat contractant exerce dans l'autre Etat contractant d'oii
proviennent les intrts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession lib6rale au moyen d'une base
fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de 'article 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Les int6rets sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-mEme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des mtrEts, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des int6rets a 6t& contract6e et qui supporte la charge de
ces intrts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de 'Etat oi l' tablissement stable,
ou la base fixe, est situ6.
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7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que Fun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intrts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'i ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la lkgislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention."

Article V

L'article 12 de la Convention est remplac6 par ce qui suit:

"Article 12

Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de rautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans rEtat contractant d'ofi elles
proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectif des redevances
est un resident de lautre Etat contractant, limp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 15 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r~munrations de
toute nature payees pour l'usage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques et les films
ou bandes enregistr~es pour la radio ou la t~lkvision, d'un brevet, d'une marque de fabrique
ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6 se-
crets, ainsi que pour lusage ou la concession de lusage d'un 6quipement industriel, com-
mercial ou scientifique ou pour des informations ayant trait A une experience acquise dans
le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant
d'o6i proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par Pinter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession liberale au moyen
d'une base fixe qui y est situ.e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances s'y rat-
tache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14, suivant les
cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r~si-
dent de cet Etat Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un resident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a 6t6 conclu et qui supporte
la charge de ces redevances, celles-ci sont consid&r es comme provenant de rEtat ofi l' tab-
lissement stable, ou la base fixe, est situ6.
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6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie
exc~dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention."

Article VI

L'article 16 de la Convention est remplac6 par ce qui suit:

"Article 16

Tantijmes

1. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe analogue d'une soci~t6 qui est un resident de rautre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

La disposition qui precede s'applique aussi aux r~tributions reques en raison de 'exer-
cice de fonctions qui, en vertu de la legislation de l'Etat contractant dont la soci~t6 est un
resident, sont trait~es comme des fonctions d'une nature similaire A celles exerc~es par une
personne vis~e i ladite disposition.

2. Les r~mun~rations qu'une personne vis~e au paragraphe 1 regoit de la soci~t6 en rai-
son de l'exercice d'une activit6 joumali~re de direction ou de caractre technique ainsi que
les r~mun~rations qu'un resident d'un Etat contractant tire de son activit6 personnelle en tant
qu'associ6 dans une societ6, autre qu'une soci~t6 par actions, qui est un resident de l'autre
Etat contractant, sont imposables dans rEtat contractant ofi ce resident exerce son activit6."

Article VII

L'article 18 de la Convention est remplac6 par ce qui suit:

"Article 18

Pensions et allocations similaires

1. Sous reserve des dispositions de 'article 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r~mun~rations similaires, payees A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
antrieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les allocations qu'un resident d'un Etat
contractant regoit en execution de la legislation sociale de l'autre Etat contractant ne sont
imposables que dans cet autre Etat."
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Article VIII

L'article 23 de la Convention est remplac6 par ce qui suit:
"1. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la mani~re sui-

vante :
(a) Lorsqu'un resident de la Belgique regoit des revenus qui sont imposes aux Phil-

ippines conformment aux dispositions de la pr~sente Convention, i 'exception de
celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12, paragraphes 2 et 6,
la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus, mais elle peut, pour calculer le montant
de ses imp6ts sur le reste du revenu de ce resident, appliquer le m~me taux que si les
revenus en question n'avaient pas 6t6 exempt~s.

(b) (i) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation beige relatives i limputation
sur l'imp6t beige des imp6ts pay~s A l'tranger, lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit
des 616ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A l'imp6t beige
et qui consistent en dividendes imposables conform6ment A rarticle 10, paragraphe 2,
et non exempt6s d'imp6t belge en vertu du (c) ci-apr~s, en int6rts imposables con-
form6ment A 'article 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conform6-
ment A l'article 12, paragraphes 2 ou 6, imp6t philippin perqu sur ces revenus est imput6
sur l'imp6t beige aff6rent auxdits revenus.

(ii) La Belgique accorde 6galement une imputation sur son imp6t en ce qui con-
ceme les dividendes, int6r~ts et redevances recueillis par un resident de la Belgique et
compris dans le revenu global soumis A l'imp6t beige de ce r6sident, lorsque l'imp6t
philippin peut etre pr6lev6 sur ces 616ments de revenu conform6ment aux dispositions
de la Convention et de la 16gislation g6n6rale des Philippines, mais qu'aucun imp6t
philippin n'est effectivement perqu en vertu de mesures sp~ciales et temporaires des-
tin6es A promouvoir les investissements directement li6s A des projets de d6veloppe-
ment aux Philippines et agr66s par les autorit6s comp6tentes des deux Etats
contractants. Cette imputation est calcul6e A un taux de 10 p.c. du montant brut des rev-
enus, mais n'excbde pas la fraction de l'imp6t beige calcul6 avant imputation, corre-
spondant A ces 616ments de revenus et ne s'applique que pendant les dix premieres
ann6es A partir de la prise d'effets du Protocole amendant la Convention.

(c) Les dividendes au sens de l'article 10, paragraphe 3, qu'une soci6t6 qui est un
r6sident de la Belgique reqoit d'une soci6t6 qui est un r6sident des Philippines sont ex-
empt6s de limp6t des soci6t6s en Belgique, dans les conditions et limites pr6vues par
la l6gislation beige.

(d) Lorsque, conform6ment A la 16gislation belge, des pertes subies nar une entre-
prise exploit6e par un r6sident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 aux
Philippines ont 6t6 effectivement daduites des b~n~fices de cette entreprise pour son
imposition en Belgique, l'exemption pr6vue au (a) ne s'applique pas en Belgique aux
b6n6fices d'autres p6riodes imposables qui sont imputables i cet tablissement, dans la
mesure oii ces b6n6fices ont aussi 6t6 exempt6s d'imp6t aux Philippines en raison de
leur compensation avec lesdites pertes.

2. Aux Philippines, conform6ment aux dispositions et sous r6serve des limitations de
la 16gislation des Philippines, telle qu'elle peut Etre modifi~e p6riodiquement sans que les
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principes g~n~raux de ce qui suit n'en soient modifies, la double imposition est 6vitae de la

mani~re suivante :

(a) Conform~ment aux principes de la pr~sente Convention, les imp6ts pay~s ou dus

en vertu de la legislation beige, soit directement soit par voie de retenue, sur les revenus de

sources situes en Belgique sont imputes sur l'imp6t Philippin sous reserve des limitations
suivantes :

(i) le montant imput6 en raison de l'imp6t pay6 ou dfi i la Belgique ne peut exc~der
la fraction des imp6ts vis~s par la Convention sur lesquels cette imputation est effec-
tu~e, qui correspond A la fraction que les revenus imposables de sources belges de ce
contribuable repr~sentent par rapport au total de son revenu imposable pour la mfme
annie d'imposition; et

(ii) le montant total imput6 ne peut exc6der la fraction des imp6ts vis6s par la Con-
vention sur lesquels cette imputation est effectu~e, qui correspond A la fraction que les
revenus imposables de sources situ~es hors des Philippines de ce contribuable

repr~sentent par rapport au total de son revenu imposable pour la meme annie d'impo-
sition.

(b) Dans le cas d'une soci~t6 philippine d~tenant directement ou indirectement plus de
50 pour cent des actions avec droit de vote d'une soci~t6 belge dont elle re9oit des divi-
dendes au cours d'une quelconque annie d'imposition, les Philippines accordent 6galement

une imputation correspondant au montant des imp6ts qu'une soci~t6 belge distribuant de
tels dividendes paie ou doit A la Belgique en raison des b~n~fices qui servent au paiement
de ces dividendes. Cette imputation ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t philip-

pin sur le revenu, calculk avant imputation, qui correspond aux revenus imposables en Bel-
gique."

Article IX

A larticle 28 de la Convention, le paragraphe 1 est supprim6 et les paragraphes 2, 3, 4,

5 et 6 deviennent les paragraphes 1, 2, 3, 4 et 5.

Article X

1. Le present Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s a
[Bruxelles] aussit6t que possible.

2. Le Protocole entrera en vigueur trente jours apr~s la date de 1'6change des instru-
ments de ratification et ses dispositions s'appliqueront:

(a) en ce qui conceme tous les imp6ts dus i la source vis~s par la Convention, aux

revenus attribu~s ou mis en paiement i partir du 1 er janvier de l'ann~e qui suit imm6-

diatement celle de l'6change des instruments de ratification;

(b) en ce qui conceme tous les imp6ts vis~s par la Convention autres que les im-
p6ts dus i la source, aux revenus de toute p~riode comptable commenqant a partir du
1 er janvier de l'ann~e qui suit imm~diatement celle de l'change des instruments de rat-
ification.
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Article XI

Le pr6sent Protocole, qui fait partie int6grante de la Convention, restera en vigueur
aussi longtemps que la Convention elle-m~me reste en vigueur.

En foi de quoi, les soussign6s dfiment autoris6s cet effet ont sign6 le pr6sent Proto-
cole.

Fait A Manille, le 11 mars 1996, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

KAREL PINXTEN

Ministre de l'agriculture et des petites et moyennes entreprises

Pour le Gouvernement de la R6publique des Philippines:

ROBERTO F. DE CAMPO
Secr6taire des finances
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Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies." Pays-Bas, 23
fevrier 2000

ACCEPTATION D'ADHItSION DE MALTE

Isral

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 17
janvier 2000

Date de prise d'effet. ler avril 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 23
fivrier 2000

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA RtPUB-
LIQUE DE MOLDOVA

Espagne

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 19
novembre 1999

Date de prise d'effet : lerf~vrier 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 23
fivrier 2000

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA RtPUB-
LIQUE DE MOLDOVA

Grice

R6ception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 21
dcembre 1999

Date de prise d'effet : ler mars 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies ." Pays-Bas, 23
fivrier 2000
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RE-

PUBLIC OF MOLDOVA

Germany
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 3
February 2000

Date of effect: I May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 23
February 2000

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY

Spain

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
November 1999

Date of effect: 1 February 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 23
February 2000

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY

Greece

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 21
December 1999

Date of effect: 1 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 23
February 2000

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Argentina

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 5
January 2000

Date of effect: 1 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 23
February 2000

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA RItPUB-
LIQUE DE MOLDOVA

Allemagne

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 3 fivrier
2000

Date de prise d'effet: ler mai 2000

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 23
fivrier 2000

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PARAGUAY

Espagne

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 19
novembre 1999

Date de prise d'effet." lerf~vrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 23
fivrier 2000

ACCEPTATION D'ADHESION DU PARAGUAY

Grace

Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 21
d~cembre 1999

Date de prise d'effet : ler mars 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 23
fdvrier 2000

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'URUGUAY

Argentine

Rception de la notification par le
Gouvernement njerlandais : 5janvier
2000

Date de prise d'effet : Jer avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 23
fivrier 2000
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Luxembourg

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 10
January 2000

Date of effect: 1 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 23
February 2000

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Israel

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 17
January 2000

Date of effect. 1 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 23
February 2000

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-

STAN

Slovenia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: I
December 1999

Date of effect: 1 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 23
February 2000

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-

STAN

Argentina

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 5
January 2000

Date of effect: 1 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 23
February 2000

ACCEPTATION D'ADHItSION DE L'URUGUAY

Luxembourg
Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 10
janvier 2000

Date de prise d'effet : Jer avril 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 23
fivrier 2000

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'URUGUAY

IsraEl

Rception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : 17
janvier 2000

Date de prise d'effet ." ler avril 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 23
ftvrier 2000

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'OUZBtKI-

STAN

Slov~nie

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : ler
dicembre 1999

Date de prise d'effet : ler mars 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 23
fivrier 2000

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'OUZBtKI-

STAN

Argentine

Rception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 5janvier
2000

Date de prise d'effet : ler avril 2000

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 23
fivrier 2000
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH AF-
RICA

Spain

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
November 1999

Date of effect: 1 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 23
February 2000

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH AF-
RICA

Greece

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 21
December 1999

Date of effect: 1 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 23
February 2000

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'AFRIQUE

DU SUD

Espagne

R&eption de la notification par le

Gouvernement ngerlandais : 19
novembre 1999

Date de prise d'effet : lerfivrier 2000

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 23
fivrier 2000

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'AFRIQUE

DU SUD

Grce

Reception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais ." 21
dcembre 1999

Date de prise d'effet : ler mars 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 23
fivrier 2000
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NOTIFICATION IN RESPECT OF MACAU NOTIFICATION A L'EGARD DE MACAO

Portugal Portugal
Receipt by the Government of the Rception par le Gouvernement

Netherlands: 26 November 1999 ngerlandais .- 26 novembre 1999
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupris du Secr~tariat

United Nations: Netherlands, 23 des Nations Unies : Pays-Bas, 23
February 2000 ftvrier 2000

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Sur les instructions de mon Gouvemement et en r~f~rence A la Convention sur les as-
pects civils de l'enlkvement international denfants, signde A La Haye le 25 octobre 1980
(d~nomm~e ci-apr~s la Convention), qui s'applique A l'heure actuelle A Macao, j'ai 'honneur
d'informer votre Excellence de ce qui suit:

Conform~ment A la Declaration commune du Gouvemement de la R~publique por-
tugaise et du Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine sur la question de Macao,
sign6e A P~kin le 13 avril 1987, le Gouvemement de la Rdpublique portugaise restera re-
sponsable jusqu'au 19 ddcembre 1999 des relations extdrieures de Macao. A partir du 20
d~cembre 1999, la R~publique populaire de Chine reprendra l'exercice de la souverainet6
sur Macao.

A partir du 20 d6cembre 1999, la Rdpublique portugaise ne sera plus responsable des
droits et obligations intemationaux d6coulant de l'application de la Convention A Macao.

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Upon instructions from my Government and referring to the Convention on the civil
aspects of international child abduction concluded at The Hague on 25 October 1980 (here-
inafter referred to as the Convention) which currently applies to Macau, I have the honour
to inform Your Excellency of the following:

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and of the Government of the People's Republic of China on the question of Macau,
signed in Beijing on 13 April 1987, the Government of the Portuguese Republic will remain
internationally responsible for Macau until 19 December 1999, the People's Republic of
China resuming from that date the exercise of sovereignty over Macau, with effect from 20
December 1999.

From 20 December 1999 the Portuguese Republic will cease to be responsible for the
international rights and obligations arising from the application of the Convention in
Macau."

1. Translation supplied by Belgium - Traduction fournie par Ia Belgique
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NOTIFICATION IN RESPECT OF MACAU NOTIFICATION A L' EGARD DE MACAO

China Chine
Receipt by the Government of the R&eption par le Gouvernement

Netherlands: 10 December 1999 n~erlandais .- 10 dcembre 1999

Date of effect: 20 December 1999 Date de prise d'effet: 20 d6cembre 1999

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: Netherlands, 23 des Nations Unies : Pays-Bas, 23
February 2000 fivrier 2000

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-
inafter referred to as the Joint Declaration) signed on 13 April 1987, the Government of the
People's Republic of China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect
from 20 December 1999. Macao will from that date, become a Special Administrative Re-
gion of the People's Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except
in foreign and defence affairs which are the responsibilities of the Central People's Govern-
ment of the People's Republic of China.

It is provided both in Section VIII of Elaboration by the Government of the People's
Republic of China of its Basic Policies Regarding Macao, which is annex I to the Joint Dec-
laration, and Article 138 of the Basic Law of Macao Special Administrative Region of the
People's Republic of China, which was adopted on 31 March 1993 by the National People's
Congress of the People's Republic of China, that international agreements to which the
Government of the People's Republic of China is not yet a party but which are implemented
in Macao may continue to be implemented in the Macao Special Administrative Region.

In accordance with the provisions mentioned above, I am instructed by the Minister of
Foreign Affairs of the People's Republic of China, to inform Your Excellency of the fol-
lowing:

The Convention on the civil aspects of international child abduction, concluded at The
Hague on 25 October 1980 (hereinafter referred to as the Convention), which applies to
Macao at present, will continue to apply to the Macao Special Administrative Region with
effect from 20 December 1999. The Government of the People's Republic of China also
wishes to make the following declaration:

In accordance with Article 6 of the Convention, it designates the Welfare Department
of the Macao Special Administrative Region as Central Authority in the Macao Special Ad-
ministrative Region. Within the above ambit, the Government of the People's Republic of
China will assume the responsibility for the international rights and obligations that place
on a Party to the Convention."

1. Translation supplied by Belgium - Traduction fournie par ]a Belgique
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Conform6ment i la D6claration commune du Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Chine et du Gouvernement de la R6publique portugaise sur la question de Macao,
sign6e i P6kin le 13 avril 1987 (ci-apr~s d6nomm6e la D6claration commune), le Gouv-
emement de la R6publique populaire de Chine reprendra rexercice de la souverainet6 sur
Macao le 20 d6cembre 1999. A compter de cette date Macao deviendra une region admin-
istrative sp6ciale de la R6publique populaire de Chine et jouira d'un degr6 61ev6 d'auton-
omie, A1 'exception des affaires 6trang~res et de defense qui sont la responsabilit6 du
Gouvernement de la R6publique populaire de Chine.

11 est stipul6 A la fois au chapitre VIII de rElaboration par le Gouvemement de la R-
publique populaire de Chine de ses politiques fondamentales A l'6gard de Macao, qui est
jointe en annexe I A la D6claration commune, ainsi qu'i l'Article 138 de la Loi fondamentale
de la R6gion administrative sp6ciale de Macao, adopt6e le 31 mars 1993 par le Congr&s
populaire national de la R6publique populaire de Chine, que les conventions intemationales
auxquelles la R6publique populaire de Chine n'est pas encore partie, mais qui sont appli-
qu6es A Macao, pourront continuer d'etre appliqu6es dans la R6gion administrative sp6ciale
de Macao.

Conform6ment aux dispositions ci-dessus mentionn6es, j'ai 6 charg6 par le Ministre
des Affaires Etrangbres de la R6publique populaire de Chine de vous informer de ce qui
suit:

La Convention sur les aspects civils de l'enkvement international d'enfants, sign6e A
La Haye, le 25 octobre 1980 (ci-aprbs d6nomm6e la Convention), qui s'applique A l'heure
actuelle i Macao, continuera de s'appliquer A la R6gion administrative sp6ciale de Macao
A compter du 20 d6cembre 1999. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine
souhaite 6galement faire la d6claration suivante:

Conform6ment A r'Article 6 de la Convention, il d6signe le Ministre du Bien-ttre de
la R6gion administrative sp6ciale de Macao comme Autorit6 centrale dans la R6gion ad-
ministrative sp6ciale de Macao. Dans les limites fix6es plus haut, le Gouvemement de la
R6publique populaire de Chine assumera la responsabilit6 des droits et des obligations in-
ternationaux qui incombent i une partie A la Convention.

I. Translation supplied by Belgium - Traduction foumie par la Belgique
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[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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No. 25986. Multilateral

CONVENTION ON THE PROTECTION
OF THE MARINE ENVIRONMENT
OF THE BALTIC SEA AREA. HELS-
INKI, 22 MARCH 1974'

Termination provided by.-

36495. Convention on the protection of
the marine environment of the Baltic Sea,
1992 (WITH ANNEXES). HELSINKI, 9
APRIL 19922

Entry into force: 17 January 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Finland, 24 February
2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 24 February 2000

No. 25986. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DE L'ENVIRONNEMENT MARIN
DANS LA PtGION DE LA MER BAL-
TIQUE. HELSINKI, 22 MARS 1974'

Abrogation stipule par .

36495. Convention sur la protection de
l'environnement matin dans la r6gion de
la mer Baltique, 1992 (AVEC ANNEXES).

HELSINKI, 9 AVRIL 19922

Entree en vigueur : 17 janvier 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Finlande, 24 fdvrier
2000

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 24 f~vrier 2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1507, 1-25986 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol.
1507, 1-25986

2. Ibid., vol. 2099, 1-36495 - Ibid., vol. 2099, 1-36495
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 19871

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH
MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,
17 SEPTEMBER 1997

RA TIFICA TION

Iceland

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 8 February 2000

Date of effect. 8 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8
February 2000

RA TIFICA TION

Antigua and Barbuda
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 10 February 2000

Date of effect: 10 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
February 2000

No. 26369. Multilat6ral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTRtAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE
ADOPTE PAR LA NEUVIEME REUNION DES
PARTIES. MONTRtAL, 17 SEPTEMBRE
1997

RA TIFICA TION

Islande
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtairegnral de l'Organisation
des Nations Unies : 8ftvrier 2000

Date de prise d'effet : 8 mai 2000

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 8fivrier
2000

RA TIFICA TION

Antigua-et-Barbuda
D6p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: l0fivrier 2000

Date de prise d'effet: 10 mai 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10

fgvrier 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1522,1-26369
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ACCESSION

Uruguay

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United

Nations: 16 February 2000

Date of effect: 16 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
February 2000

A CCEPTANCE

Netherlands

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 21 February 2000

Date of effect: 21 May 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 21
February 2000

ADHESION

Uruguay

D@p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire ggn&al de l'Organisation
des Nations Unies: 16fivrier 2000

Date de prise d'effet: 16 mai 2000

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16

frvrier 2000

A CCEPTA TION

Pays-Bas
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 f~vrier 2000

Date de prise d'effet . 21 mai 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 21
ftvrier 2000



Volume 2100, A-28551

No. 28551. Multilateral

CONVENTION ON JURISDICTION
AND THE ENFORCEMENT OF
JUDGEMENTS IN CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS. LUGANO, 16
SEPTEMBER 1988'

ACCESSION (WITH DECLARATIONS AND
RESERVATION)

Poland
Deposit of instrument with the

Government of Switzerland: 1
November 1999

Date of effect: 1 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 3
February 2000

reservation:

No. 28551. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LA
COMPETENCE JUDICIAIRE ET
L'EXtCUTION DES DtCISIONS EN
MATIERE CIVILE ET COMMER-
CIALE. LUGANO, 16 SEPTEMBRE
1988'

ADHtSION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVE)

Pologne

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement suisse : ler novembre
1999

Date de prise d'effet : Ierfivrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 3ftvrier
2000

reserve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Poland reserves the right not to recognise or enforce judgements given
in other Contracting States if the jurisdiction of the Court of the State of origin is based,
pursuant to Article 16 (1) (b), exclusively on the domicile of the defendant in the State of
origin and the property is situated in the territory of the Republic of Poland

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

La R~publique de Pologne se reserve le droit de ne pas reconnaitre ni executer les d&.
cisions rendues dans les autres Etats parties lorsque la comptence de la juridiction d'orig-
ine est fond6e, en application de l'article 16, point 1 b, sur le seul domicile du d6fendeur
dans l'Etat d'origine alors que l'immeuble est situ6 sur le territoire de la R~publique de Po-
logne.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1659,1-28551 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1659, 1-28551
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declarations: dclarations

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Declarations and Reservation made by the Republic of Poland on the Convention con-
ceming Jurisdiction and the Enforcement of Judgments in Civil and Commercial Matters,
done at Lugano on 16 September [1988]

1. Statements by the Republic of Poland notified pursuant to Article 63 of the Conven-
tion.

1. Re. Article 3 of the Convention:

- Articles 1103 and 1110 of the Code of Civil Procedure (Kodeks postepowania cywil-
nego) do not apply to the persons designated in Article 3 paragraph 1 of the Convention in
the Republic of Poland;

2. Re. Article 32 of the Convention:

- In the Republic of Poland applications for approval of enforcement of a decision of
a foreign court are to be made to the "sad okregowy";

3. Re. Article 37 of the Convention:

- In the Republic of Poland, appeals against a judgment of a court of first instance are
to be made to the "sad apelacyjny";

- In the Republic of Poland only cassation (kasacja) of a judgment issued on appeal is
permitted;

4. Re. Article 40 of the Convention:

- In the Republic of Poland, if an application for approval of enforcement of the deci-
sion of the foreign court is rejected, the applicant may appeal to the "sad apelacyjny";

5. Re. Article 41 of the Convention:

- In the Republic of Poland only cassation (kasacja) of a judgment issued on the appeal
allowed under Article 40 is permitted;

6. Re. Article 55 of the Convention: this Convention replaces the following Conven-
tions:

- The Polish-Austrian Convention on Bilateral Relations in Civil Matters and Concern-
ing Documents, signed in Vienna on 11 December 1963;

- The Polish-French Convention on Applicable Law, Jurisdiction and Enforcement of
Judgements in the Field of the Law Concerning Individuals and Families, signed in Warsaw
on 5 April 1967;

- The Polish-Greek Convention on Mutual Assistance in Civil and Criminal Matters,
signed in Athens on 24 October 1979; and

- The Polish-Italian Convention on Mutual Assistance and the Recognition and En-
forcement of Judgements in Civil Matters, signed in Warsaw on 28 April 1989.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

D~clarations et r6serve formulkes par la R~publique de Pologne au sujet de la Conven-
tion concemant la competence judiciaire et 1'exdcution des ddcisions en mati~re civile et
commerciale conclue A Lugano le 16 septembre 1988

1. D~clarations formulkes par la R~publique de Pologne en vertu de l'article 63 de la
Convention

1. Quant A l'article 3 de la Convention

- en R~publique de Pologne ne peuvent tre invoqu~es contre les personnes d~sign~es
A Particle 3, alin~a 1, de la Convention les articles 1103 et 1110 du Code de procedure civile
(Kodeks postepowania cywilnego),

2. Quant A l'article 32 de la Convention

- en R~publique de Pologne, la requete en vue de rautorisation de rexdcution de la d6-
cision du tribunal 6tranger est pr~sent~e au "sad okrggowy",

3. Quant A l'article 37 de la Convention

- en R6publique de Pologne, le recours contre une d6cision du tribunal de premiere in-
stance est port6 devant le "sad apelacyjny",

- en R6publique de Pologne, la d6cision rendue sur le recours peut seulement faire
robjet d'un pourvoi en cassation (kasacja),

4. Quant A r'article 40 de la Convention

- en R~publique de Pologne, si la requite en vue de 'autorisation de 'ex6cution de la
decision du tribunal 6tranger est rejet6e, le requ6rant peut former un recours devant le "sad
apelacyjny",

5. Quant A Particle 41 de la Convention

- en R6publique de Pologne, la d6cision rendue sur le recours pr6vu i Particle 40 peut
seulement faire robjet d'un pourvoi en cassation (kasajia),

6. Quant A Particle 55 de la Convention - cette Convention remplace les Conventions
suivantes:

- la Convention de r6ciprocit6 en matiere civile et d'actes authentiques entre la Pologne
et l'Autriche, sign6e A Vienne le 11 d6cembre 1963,

- la Convention entre la Pologne et la France relative i la loi applicable A la comptence
de rexequatur dans le droit des personnes et de la famille, sign6e i Varsovie le 5 avril 1967,

- la Convention entre la Pologne et la Grace sur rentraide judiciaire en mati~re civile
et p~nale, sign~e A Ath~nes le 24 octobre 1979,

- la Convention entre la Pologne et l'Italie sur l'entraide judiciaire et sur la reconnais-
sance et 1'ex6cution des jugements en mati~re civile.
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COMMUNICATION

Portugal
Receipt by the Government of

Switzerland: 26 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 3
February 2000

COMMUNICATION

Portugal
Rception par le Gouvernement suisse.

26 octobre 1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 3f~vrier
2000

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

COMMUNICATION DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE, EN CONFORMITt
AVEC L'ART. VI DU PROTOCOLE ANNEXE A LA CONVENTION DE LUGA-
NO DU 16 SEPTEMBRE 1988:

Consid6rant les modifications introduites dans le r~glementjuridique de la R6publique
portugaise:

- par les articles 65 et 65-A du Code de proc6dure civile, relatifs i la comptence
intemationale des Tribunaux judiciaires;

- par la loi no 3/99 du 13 janvier 1999, relative i l'organisation, le fonctionnement
et la comptence des Tribunaux judiciaires, notanment en ce qui concerne 'extinction
des Tribunaux judiciaires d'arrondissement;

SONT INDIQUItES, en conformit6 avec 'article VI du Protocole annexe A la Conven-
tion de Lugano du 16 septembre 1988, et aux fins de l'article 67, al. g), de la mme Con-
vention,

LES ALTERATIONS SUIVANTES A CETTE CONVENTION:

a) L'article 3, point 13, adoptera les termes suivants:

"Au Portugal, les articles 65 et 65-A du Code de procedure civile et 'article 11 du
Code de proc6dure de travail."

b) L'article 32, point 14, adoptera les termes suivants:

"Au Portugal, au Tribunal d'arrondissement."

1. Translation supplied by Switzerland - Traduction fournie par la Suisse
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MWNISTIkRIO DOS NEOGICIOS ESTRANGEIROS

As Uos CO rrlAAos

Comunicacao da Repiblica Portuquesa. conforme so art* VI do Protocol0 Anexo

6 Convenc'fo de Lugano. de 16 de Setembro de 1968

Conslderando as modificar6es introduzidas no ordenamento juridico da

Repiblica Portuguesa:

- Pe(os artigos 650 e 650 -A do C6digo de Processo Civil. relativamente A

competdncia internacional dos Tribunais Judiclais;

- Pela Lei no 3/99. de 13 de Janeiro de 1999, relativarnente ; organizaro,

funcionamento. e competncia dos tribunais judiciais. especialmente no que

respeita ; extinyo dos Tribunals Judiciais de Circulo;

INDICAM-SE, em conformidade corn o artigo VI do Protocolo anexo b

Conven;o de Lugano, de 16 de Setembro de 1988. e para os fins do artigo 670

allnea g). da mesma Convengao,

AS SEG(JUINTES ALTERACOES A ESTA CONVENCAO,

a) 0 artigo 3 d~cimo terceiro travess~o. passa a ter a seguinte redac(o:

((Em Portugal. os artigos 651 e 650 A do Cddigo de Processo Civil e o artigo

110 do C6digo de Processo de TrabalhoD.

b) 0 artigo 320 , 
d~cimo quarto travess~o, passa a ter a seguinte redac(;io"

a Em Portugal. no Tribunal de Comarca.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

COMMUNICATION FROM THE PORTUGUESE REPUBLIC, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE VI OF PROTOCOL NO. 1 TO THE LUGANO CONVENTION OF
16 SEPTEMBER 1988

In view of the amendments introduced into the laws of the Portuguese Republic:

By articles 65 and 65-A of the code of civil procedure (C6digo de Processo Civil),
on the international jurisdiction of the judicial courts;

By Act No. 3/99 of 13 January 1999 on the organization, functioning and jurisdic-
tion of the judicial courts, particularly with reference to the dissolution of the Tribunais
Judiciais de Circulo (district judicial courts);

And in conformity with article VI of Protocol No. 1 to the Lugano Convention of 16
September 1988, as well as for the purposes of article 67, subparagraph (g),

THE FOLLOWING REVISIONS SHOULD BE MADE TO THIS CONVENTION:

(a) The thirteenth entry in article 3 should read:

"In Portugal, articles 65 and 65-A of the code of civil procedure (C6digo de Pro-
cesso Civil) and article 11 of the code of labour procedure (C6digo de Processo de Tra-
balho)."

(b) The fourteenth entry in article 32 should read:

"In Portugal, to the Tribunal de Comarca"
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
1992'

RATIFICATION

United Arab Emirates
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10
February 2000

Date of effect: 10 May 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10
February 2000

No. 30619. Multilatkral

CONVENTION SUR LA DIVERSITt BI-
OLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 1992'

RATIFICATION

Emirats arabes unis

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: lO fivrier 2000

Date de prise d'effet: 10 mai 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, l0fivrier
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1760, 1-30619- Nations Unies, Recuei des Traitos, Vol.
1760,1-30619
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No. 31252. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT, 1994. 30 MARCH 1994'

INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT,

1994, AS EXTENDED UNTIL 30 SEPTEM-

BER 2001, WITH MODIFICATIONS, BY

RESOLUTION No. 384 ADOPTED BY THE

INTERNATIONAL COFFEE COUNCIL IN

LONDON ON 21 JULY 1999. LONDON, 30
MARCH 1994

ACCEPTANCE

Netherlands
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 14 February 2000

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
February 2000

No. 31252. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994
SUR LE CAFt. 30 MARS 1994'

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994 SUR LE

CAFE, TEL QUE PROROGE JUSQU'AU 30

SEPTEMBRE 2001, AVEC MODIFICATIONS,

PAR LA RESOLUTION NO 384 ADOPTEE

PAR LE CONSEIL INTERNATIONAL DU

CAFE A LONDRES LE 21 JUILLET 1999.
LONDRES, 30 MARS 1994

A CCEPTA TION

Pays-Bas

D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 14fivrier 2000

Date de prise d'effet: Ie octobre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14
fivrier 2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1827,1-31252 - Nations Unies, Recueil des Traitls, Vol.
1827,1-31252
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No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
1993'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Italy

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands. 18
January 2000

Date of effect: I May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 15
February 2000

declarations:

No. 31922. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPERA-
TION EN MATIERE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
19931

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Italie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 18

janvier 2000

Date de prise d'effet: ler mai 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 15
frvrier 2000

d~clarations :

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

1. Declaration pursuant to Article 22 of the Convention

In accordance with Article 22, paragraph 2 of the Convention, the Government of the

Italian Republic declares that the functions of the Central Authority under Articles 15 to 21
may also be performed, to the extent permitted by law and subject to supervision by the Ital-
ian Central Authority, by institutions or organisations which meet the conditions set out in
Article 22.2 (a) and (b) of the Convention, in accordance with Article 39 ter of law no. 184
governing adoption of 4 May 1983, as amended by law no. 476 of 31 December 1998.

2. Declaration pursuant to Article 23 of the Convention

In accordance with Article 23, paragraph 2 of the Convention, the Government of the
Italian Republic notifies the depositary that the "Commission pour les adoptions interna-
tionales" (established by the Pr6sidence du Conseil des Ministres" pursuant to Articles 38

and 39 of law no. 184 of 4 May 1983 as amended by law no. 476 of 31 December 1998), in
its capacity as the Italian Central Authority, is the sole authority competent to certify that
an adoption has been made in accordance with the Convention.

In accordance with Article 39 of law no. 184 of 1983 (as amended) the National Board

has the following functions in addition to certifying that an adoption has been made in ac-
cordance with the Convention:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1870, 1-31922 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol.
1870,1-31922

2. Translation supplied by the Netherlands - Traduction fournie par les Pays-Bas



Volume 2100, A-31922

a) Cooperating with Central Authorities for intercountry adoptions in other countries,
and gathering information required for implementing international conventions on adop-
tion;

b) Proposing bilateral agreements on intercountry adoptions;

c) Authorising the activities of institutions operating under Articles 15 to 21 of the
Convention and maintaining the register of these institutions; monitoring their work, eval-
uating it at least once every three years, and revoking their authorisation in case of serious
errors, shortcomings, or breaches of law no. 184 of 1983. These same functions are carried
out by the National Board with regard to the activities of the intercountry adoption services
as set out in Article 39 bis of law no. 184 of 1983.

d) Ensuring the even dispersal of authorised institutions around the national territory
and of relevant representations abroad;

e) Holding all documents and information regarding intercountry adoption procedures;
f) Promoting cooperation between organisations dealing with intercountry adoption

and child protection;

g) Encouraging training initiatives for persons working or wishing to work in the adop-
tion field;

h) Authorising the entry and permanent residence of foreign minors who have been
adopted or are awaiting adoption;

i) Cooperating with other organisations than those referred to in (a) above, for infor-
mation and training activities.

3. Declaration pursuant to Article 25 of the Convention

In accordance with Article 25 of the Convention, the Government of the Italian Repub-
lic declares that the Convention obliges it to recognise adoptions made in accordance with
an agreement concluded between a Contracting State and one or more other Contracting
States by application of Article 39, paragraph 2 of the Convention, provided this obligation
is reciprocal.

The Government of the Italian Republic declares, in accordance with Article 6 of the
Convention, that the National Board for Intercountry Adoptions (established by the Coun-
cil of Ministers on the basis of Article 38 of law no. 184 of 4 May 1983, as amended by the
law of 31 December 1998) is the Central Authority.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

"1) Declaration en vertu de l'Article 22 de la Convention

Conform~ment A l'Article 22, alin6a 2 de la Convention le Gouvemement de la R&-
publique italienne declare que les fonctions conferees A l'Autorit6 centrale, en vertu des ar-
ticles de 15 i 21 peuvent, aussi, 8tre exerc~es, dans la mesure permise par la loi et sous
surveillance de l'Autorit6 centrale italienne, par les institutions ou organismes satisfaisant
aux conditions pr~vues A l'Article 22.2, lett.a) et b) de la Convention, conform6ment aux
provisions de l'Article 39 ter de la loi sur l'adoption n. 184 du 4.05.1983, modifi~e par la loi
n.476 du 31.12.1998.

2) Declaration en vertu de l'Article 23 de la Convention

Conform6ment A l'Article 23, alin~a 2, de la Convention, le Gouvernement de la R&
publique italienne notifie que la Commission pour les adoptions internationales, cr66e au-
pr~s de la Pr~sidence du Conseil des Ministres en vertu des articles 38 et 39 de loi n. 184
du 4.05.1983, modifi~e par la loi n.476 du 31.12.1998, en qualit6 d'Autorit6 Centrale ital-
ienne, est la seule autorit6 comp~tente A d6livrer le certificat de conformit6 de l'adoption
aux dispositions de la Convention.

D'apr~s l'Article 39 de la loi n. 184 du 1983 et modifications suivantes, la Commission,
en plus de certifier la conformit6 de l'adoption A la Convention, exerce aussi les fonctions
suivantes:

a) collabore avec les Autorit~s centrales pour les adoptions intemationales des autres
Pays, aussi bien en rassemblant les renseignements n6cessaires pour la r6alisation des con-
ventions internationales en mati6re d'adoption;

b) propose la stipulation d'accords bilat~raux en mati6re d'adoption internationale;

c) autorise l'activit6 des institutions, qui exercent quelques fonctions pr6vues par les
articles de 15 A 21 de la Convention, s'occupe de la mise A jour du registre relatif; surveille
leur activit6, la v~rifie au moins tous les 3 ans, r~voque l'autorisation accord~e en cas de
d6faillances graves, manques ou violations des normes de la loin. 184 du 1983. Les m~mes
fonctions sont exerc~es par la Commission a l'6gard de l'activit6 exerc6e par les services
pour l'adoption intemationale, pr6vus par l'Article 39 bis de la loi n. 184 du 1983;

d) agit pour assurer la diffusion homog6ne des institutions autoris6s sur le territoire na-
tional et des repr6sentations respectives A l'6tranger;

e) garde tous les actes et les renseignements relatives aux proc6dures d'adoption inter-
nationale;

f) promouvoir la cooperation entre les organismes qui travaillent dans le domaine de
l'adoption intemationale et de la protection des enfants;

g) encourage les initiatives de formation pour ceux qui travaillent ou voudraient tra-
vailler dans le secteur de l'adoption;

h) autorise l'entr~e et le s6jour d6fmitif du mineur 6tranger adopts ou confi. aux fins
d'adoption;
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i) pour les activit~s d'information et de formation, collabore aussi avec institutions au-
tres de ceux qui sont pr~vues a ]a lettre a) qui precede.

3) D~claration en vertu de l'Article 25 de la Convention

Conform6ment A l'Article 25 de la Convention, le Gouvemement de la R~publique ital-
ienne declare d'Etre oblig6 A reconnaitre, d'apr6s la Convention, les adoptions faites en con-
formit6 d'un accord conclu par un Etat contractant avec un ou plus des autres ttats
contractants, en vertu de l'art.39, alin~a 2, de la Convention, A condition de r~ciprocit6.

Le Gouvernement de la R6publique italienne declare, conform~ment A l'Article 6 de la
Convention, que l'Autorit6 centrale, en vertu de l'Article 38 de la loi n. 184 du 4.05.1983,
modifi~e par la loi du 31.12.1998, est la Commission pour les adoptions intemationales,
cr6e aupr~s de la Pr~sidence du Conseil des Ministres.".
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ACCESSION

Iceland

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 17
January 2000

Date of effect: I May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 15
February 2000

TERRITORIAL APPLICATION

Canada (in respect of: Northwest Ter-
ritories)

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 22
December 1999

Date of effect: 1 April 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 15
February 2000

ADHtSION

Islande
Ddpt de l'instrument auprds du

Gouvernement nderlandais . 17
janvier 2000

Date de prise d'effet : Jer mai 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 15
fivrier 2000

APPLICATION TERRITORIALE

Canada (A l'6gard de : Territoires du
Nord-Ouest)

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement nerlandais : 22
d~cembre 1999

Date de prise d'effet : Jer avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 15
fivrier 2000
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No. 32232. Austria
Yugoslavia (Socialist Fed
Republic of)

AGREEMENT BETWEEN THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND THE SOCIAL-
IST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA FOR THE ENCOUR-
AGEMENT AND PROTECTION OF
INVESTMENTS. BELGRADE, 25 OC-
TOBER 1989'

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN

AUSTRIA AND CROATIA

Date: 1 November 1999

Date of effect: 1 November 1999

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 17 February
2000

and No. 32232. Autriche et
eral Yougoslavie (Rkpublique

federative socialiste de)

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE SOCIALISTE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF A L'EN-
COURAGEMENT ET A LA PROTEC-
TION DES INVESTISSEMENTS.
BELGRADE, 25 OCTOBRE 1989'

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

L'AUTRICHE ET LA CROATIE

Date: ler novembre 1999
Date de prise deffet : I er novembre 1999

Information fourn ie par le Secretariat
des Nations Unies : 17fivrier 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1893, 1-32232 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1893, 1-32232
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No. 32441. Norway and Denmark

AGREEMENT CONCERNING THE DE-
LIMITATION OF THE CONTINEN-
TAL SHELF IN THE AREA
BETWEEN JAN MAYEN AND
GREENLAND AND CONCERNING
THE BOUNDARY BETWEEN THE
FISHERY ZONES IN THE AREA. OS-
LO, 18 DECEMBER 19951

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREE-

MENT OF 18 DECEMBER 1995 BETWEEN

THE KINGDOM OF NORWAY AND THE

KINGDOM OF DENMARK CONCERNING

THE DELIMITATION OF THE CONTINENTAL

SHELF IN THE AREA BETWEEN JAN MAY-

EN AND GREENLAND AND THE BOUND-

ARY BETWEEN THE FISHERY ZONES IN

THE AREA (WITH MAP). HELSINKI, 11 No-
VEMBER 1997

Entry into force : 27 May 1998 by
notification, in accordance with article 2

Authentic texts : Danish and Norwegian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Norway, 17 February
2000

No. 32441. Norv~ge et Danemark

ACCORD CONCERNANT LA DELIMI-
TATION DU PLATEAU CONTINEN-
TAL DANS LA REGION COMPRISE
ENTRE JAN MAYEN ET LE GROEN-
LAND ET LA FRONTIERE ENTRE
LES ZONES DE PECHE DANS CETTE
RtGION. OSLO, 18 DECEMBRE
1995'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD DU

18 DECEMBRE 1995 ENTRE LE ROYAUME

DE NORVtGE ET LE ROYAUME DU DEN-

MARK RELATIF A LA DELIMITATION DU

PLATEAU CONTINENTAL DANS LA RItGION

ENTRE JAN MAYEN ET LE GROENLAND

ET LA FRONTIERE ENTRE LES ZONES DE

PECHE DANS LA REGION (AVEC CARTE).

HELSINKI, 11 NOVEMBRE 1997

Entree en vigueur : 27 mai 1998 par
notification, conform~ment i l'article 2

Textes authentiques : danois et norv~gien

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Norv~ge, 17 f~vrier
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1903, 1-32441 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1903,1-32441
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT OF 18 DECEMBER 1995 BE-
TWEEN THE KINGDOM OF NORWAY AND THE KINGDOM OF DENMARK
CONCERNING THE DELIMITATION OF THE CONTINENTAL SHELF IN THE
AREA BETWEEN JAN MAYEN AND GREENLAND AND THE BOUNDARY
BETWEEN THE FISHERY ZONES IN THE AREA

The Government of the Kingdom of Norway and the Government of the Kingdom of
Denmark, hereinafter referred to as the Parties,

Having regard to the Agreement of 18 December 1995 concerning the Delimitation of
the Continental Shelf in the Area between Jan Mayen and Greenland and the Boundary be-
tween the Fishery Zones in the Area,

Having further regard to consultations between the Kingdom of Norway, the Kingdom
of Denmark and the Republic of Iceland concerning the final delimitation of the maritime
waters between Jan Mayen, Greenland and Iceland, which led to agreement on the deter-
mination of point 1 as described in Article 1 below, where the delimitation lines of the three
states intersect,

Have agreed as follows:

Article 1

From point 4 as described in Article 1 of the Agreement of 18 December 1995, the de-
marcation line between the Parties' parts of the continental shelf and between the fishery
zones in the area continues as a straight geodetic line to the point specified below:

Point 5: 69o 35'00" N 13o 16'00" W

The above-mentioned point is defined by its geographical latitude and longitude in ac-
cordance with the World Geodetic System 1984 (WGS 84).

The delimitation line from the above-mentioned point 4 to the above-mentioned point
5 is, for illustrative purposes, drawn on the map appended to this additional protocol.

Article 2

This Additional Protocol enters into force when the Parties have notified each other in
writing that the procedures necessary thereto have been completed and the Government of
the Republic of Iceland has notified both Parties in writing that the determination of the
point as described in Article 1 is confirmed. The date of entry into force is the date on which
these conditions have been fulfilled.

I. Translation supplied by Norway- Traduction fournie par la Norv~ge
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Done at Helsinki on 11 November 1997 in two originals in the Norwegian and Danish

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Norway:

[KNUT VOLLEBAEK]

For the Government of the Kingdom of Denmark:

[NIELS HELVEG PETERSEN]
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Points I - 4: The Delimitation Line between Jan Mayen
and Greenland established in the Agreement
of 18 December 1995

Points 4 - 5: The Delimitation Line between Jan Mayen
and Greenland as established in this Additional
Protocol

GR0ALAND

0- JAN MAYEN

MERCATOR KARTPROJEKSJON

SKALA
1:5400000 (720 30'1

20 W 10 W 0o
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

Til1mgsprotokol

tl

overenskornst af 18. december 1995 mellem Kougeriget Norge og Kongeriget
Danmark om afgrensning af kontinentalsoklen I omridet mellem Jan Mayen og
Gronland og om gr-nsen mellem fiskerizonerne i omrAdet

Regeringen i Kongeriget Norge og regeringen i Kongeriget Danmark, herefter benavnt Parteme,

sor henviser til overenskomst af 18. december 1995 om afgransntng af kontinentalsokJen i
pm i-et mellem Jan Mayen og Gronland og am grnnsen mellem fiskerizoneme i omrldet,

som idere heniser til konsutationer mellem Kongeriget Norge. Kongeriget Danmark og
pepubiikken Island vedrorende den endelige afgrmnsning i havomridet mellem Jan Mayen, Gronland
I~g Island, som fnc til enighed am fastlaiggelsen af det i artikel I nedenfor beskrevne punkt, hvor de
pre staters gr-nselinier rndes,

er blevet enige cm folgende:

Artikel I

Fra det i arlikel I i overenskomsten af 18. december 1995 beskrevne punkt nr. 4 forts.ner
grxnselinien mellem Partemes dele af kontinentalsokien og meilem fiskerizoneme i onridet sam en
ret geodztisk linie frem til det nedenfor beskrevne punkt:

Punk! nr. 5: 69' 35' 00" N 13' 16' 00" W

Det ovenfor navnte punk-t er defineret i geografisk bredde og Iangde i henhold til World Geodetic
System 1984 (WGS84).

Grenselien f5a ovennznte punk- nr. 4 til overuunte punk-t tr. 5 er til illustration indtegnet pa
den kortskitse. som er %edlagt denne tillacgsprotokol.
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Artikcl 2

Denne tillzgsprotokol trarder i kraft, nhr Parterne skriftligt har meddel hinanden, at de heril
gdvndigc procedurffer afsluttet, og regeringen i Republikken Island slaiftligi har meddelt begge
pater, at fastlmggelsen af det i aiakel I bcskrene punkt er bckrzftet. Ikrafttrzdelsesdatoen er den
Pag. disse betingelser er opfyldt.

jJdfzrdiget i Helsingfors den I I. november 1997 i to eksemplarcr pA norsk og dansk, shiedes at de to
pekster har samme gyldighed.

Por Kongeriget Norges For Kongeriget Dannarks
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Pukt 1-4:
CGrmselinien mrellem Jan Mayen og Gnroad
fastsat i overenskaret af 18. decemr 1995

Pw*t 4-5:
Grouselinien mfellem Jan Mayen og Gr~nlard
scm fastsat i nravaende till-gsprotol
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

Tileggsprotokoll

li

pverenskomst av 18. desember 1995 meilom Kongeriket Norge og Kongeriket Danmark
mm avgrensning av konutinentalsokkelen i omridet mellom Jan Mayen og Gronland og
vm grensen mellom flskerisonene I omrdet

Regjeringen i Kongeriket Norge og regjeringen i Kongeriket Danmark, heretter kalt
Partene,

som viser til overenskomst av 18. desember 1995 om avgrensning av
kontinentalsokkelen i omrAdet mellom Jan Mayen og Grnland og om grensen mellom
fiskerisonene i omrAdet,

som videre viser til konsultasjoner mellom Kongeriket Norge, Kongeriket Danmark og
Republikken Island vedrorende den endelige avgrensning i havomrfdet mellom Jan Mayen,
Gronland og Island, og som forte til enighet om fastleggelsen av det i artikkel I nedenfor
beskrevne punkt der de tre statenes grenselinjer motes,

cr blitt enige om fialgende:

Artikkel 1

Fra det i artikkel I i overenskomsten av 18. desember 1995 beskrevne punkt nr. 4
fortsetier grenselinjen mellom Partenes deler av kontinentalsokkelen og mellorn fiskerisonene
i aronAdet som en rett geodetisk linje fram til det nedenfor beskrevne punkt:

Punktnr. 5:69*35'00"N 13" 16'00" W

Det ovenfor nevnte punkt cr definert i geografisk bredde og lengde i henhold til World
Geodetic System 1984 (WGS84).

Grenselinjen fra ovennevnte punkt or. 4 til ovensevnte punkt wr. 5 er tit illustrasjon
inntegnet pA den kartskisse som er vedlagt denne tilleggsprotokoll.
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Artikkel 2

Denne tilleggsprotokoll trer i kraft nAr Partene skrifllig har meddelt hverandre at de

hertil nodvcndige prosedyrer er avsluttet, og regjeringen i Republikken Island skrifflig har

meddelt begge Parter at fastleggelsen av det i artikkel I beskrevnc punkt er bekreflet.

Ikrafttredelsesdatoe er den dag disse betingelsene er oppfy]tL

Utferdiget i Helsingfors den 11. november 1997 i to eksemplarer pA norsk'og dansk, slik at de

to tekster har sanine gyldighet.

For Kongeriket Norges For Kongeriket Danmarks
regjering
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Pmtene 1-4:
Ge en mall Jan Man og Q lad
fastsatt i ovezenskcmt av 18. daser 1995

Pinnikte 4-5:
G-enselinjen smsla Jan Mayan og Grodard
Sm f&5tsatt £ deron tillegg rtkolt l
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD DU 18 DECEMBRE 1995 ENTRE LE
ROYAUME DE NORVEGE ET LE ROYAUME DU DANEMARK CONCERNANT
LA DELIMITATION DU PLATEAU CONTINENTAL DANS LA REGION COM-
PRISE ENTRE JAN MAYEN ET LE GROENLAND ET LA FRONTIERE ENTRE
LES ZONES DE PtCHE DANS CETTE REGION

Le Gouvemement du Royaume de Norv&ge et le Gouvemement du Royaume du Dane-
mark, ci-apr~s ddnommnus << les Parties ),

Eu 6gard A l'Accord du 18 ddcembre 1995 concernant la delimitation du plateau conti-
nental dans la region comprise entre Jan Mayen et le Groenland et la fronti~re entre les
zones de p~che dans cette region,

Eu 6gard en outre aux consultations entre le Royaume de Norv~ge, le Royaume du
Danemark et la Rdpublique d'Islande concemant la delimitation maritime d6finitive de la
region comprise entre Jan Mayen, le Groenland et lslande, qui ont abouti A un accord rela-
tif au point 1 d~crit dans l'article premier ci-apr~s, qui constitue l'intersection des lignes de
d61imitation entre les trois pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

A partir du point 4 d~crit dans l'article premier de l'Accord du 18 ddcembre 1995, la
ligne de demarcation entre les portions, appartenant aux Parties, du plateau continental et
entre les zones de p~che dans la region se prolonge par une ligne gdod~sique jusqu'au point
d~fmi ci-dessous :

Point 5 : 69x 35' 00" N13x 16' 00" W

Le point ci-dessus est ddfmi par latitude et longitude gdographiques du Systbme mon-
dial de lignes g~od~siques 1984 (WGS 84).

Aux fins d'illustration, le trac6 de la delimitation entre le point 4 et le point 5 susmen-
tionnds apparait sur la carte jointe en annexe au present Protocole additionnel.

Article 2

Le present Protocole additionnel entrera en vigueur lorsque les Parties se seront notifi6
mutuellement par 6crit l'accomplissement des procedures ndcessaires a cet effet et lorsque
le Gouvernement de la Rdpublique d'Islande aura notifi6 par 6crit aux deux Parties que la
definition du point telle que dcrite a 'article premier a 6t6 conftrm~e. La date d'entr~e en
vigueur sera la date A laquelle ces conditions seront remplies.
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Fait i Helsinki le 11 novembre 1997, en double exemplaire en langues norv6gienne et
danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

[KNUT VOLLEBAEK]

Pour le Gouvemement du Royaume du Danemark:

[NIELS HELVEG PETERSEN]
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Points I - 4: Le traci de la d6limitation entre Jan Mayen
et Ic Groenland itabli dans l'Accord du
18 d6cembre 1995

Points 4 -5: Le trac6 de Ia d6limitation entre Jan Mayen
et ie Groenland 6tabli dans I pr6sent Protocole
additionnel

GROENLAND

e JAN MAYEN

PROJECTION DE MERCATOR
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No. 33207. Multilateral

CONVENTION ON THE PROTECTION
AND USE OF TRANSBOUNDARY
WATERCOURSES AND INTERNA-
TIONAL LAKES. HELSINKI, 17
MARCH 1992'

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Spain
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations. 16
February 2000

Date of effect: 16 May 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
February 2000

reservation:

No. 33207. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
ET L'UTILISATION DES COURS
D'EAU TRANSFRONTIERES ET DES
LACS INTERNATIONAUX. HELSIN-
KI, 17 MARS 1992'

RATIFICATION (AVEC RESERVE)

Espagne

Drp6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 16fivrier 2000

Date de prise d'effet :16 mai 2000
Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 16fivrier
2000

rserve:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In relation to article 3, paragraph I (c), the Spanish State takes it that the limits for
waste-water discharges stated in permits shall guarantee, in any case, respect for the water-
quality criteria of the receiving environment, based on the best available technologies and
the technical features of the affected installation, its geographical site and local environ-
mental conditions.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En ce qui concerne l'article 3.1 c), l'Etat espagnol estime que les restrictions au d6-
chargement des eaux rrsiduaires prrvues dans les permis doivent garantir, dans tous les cas,
le respect des normes de qualit6 du milieu d'accueil, compte tenu des meilleures technolo-
gies disponibles et des caractrristiques techniques de l'installation concerne, de son lieu
d'implantation et de l'environnement local

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1936, 1-33207 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1936, 1-33207
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"En relaci6n con eA articulo 3.1. c) el Estado espaiol entiende que los limites para las
descargas de aguas residuales establecidos en los perm!sos deben garantizar en todo
caso, el respeto a las normas de calidad del medio receptor, teniendo en consideraci6n
las mejores tecnologias disponibles asi como ls caracteristicas ticnicas de la instalaci6n
afectada, su implantaci6n geogrifica y las condiciones medjo ambientales locales."
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
19941

RATIFICATION

Philippines

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
February 2000

Date of effect: 10 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
February 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1954, 1-33480
1954, 1-33480

No. 33480. Multilat6ral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DESER-
TIFICATION DANS LES PAYS
GRAVEMENT TOUCHtS PAR LA
SECHERESSE ET/OU LA DESERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN AF-
RIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE 1994'

RATIFICATION

Philippines

D~pt de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 1 0fivrier 2000

Date de prise d'effet: 10 mai 2000

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, I Oftvrier
2000

- Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
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No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992 I

ACCESSION

Eritrea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14
February 2000

Date of effect: 15 March 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 14
February 2000

RATIFICATION

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29
February 2000

Date of effect: 30 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
February 2000

No. 33757. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FAB-
RICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION.
GENEVE, 3 SEPTEMBRE 1992'

ADHtSION

trythr~e

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 14fivrier 2000

Date de prise d'effet: 15 mars 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14fivrier
2000

RATIFICATION

Azerbaidjan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 29ftvrier 2000

Date de prise d'effet: 30 mars 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29fivrier
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1974,1-33757 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1974, 1-33757
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No. 33836. Multilateral

AGREEMENT ON THE ESTABLISH-
MENT OF THE INTERNATIONAL
VACCINE INSTITUTE. NEW YORK,
28 OCTOBER 1996'

RATIFICATION

Sri Lanka

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24
February 2000

Date of effect. 1 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
February 2000

No. 33836. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DU
CENTRE INTERNATIONAL DU
VACCIN. NEW YORK, 28 OCTOBRE
1996'

RATIFICATION

Sri Lanka

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 24fgvrier 2000

Date de prise d'effet I er mars 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24fivrier
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1979, 1-33836 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol.
1979,1-33836
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No. 35153. United Nations and
Denmark

LETTER OF AGREEMENT BETWEEN
THE INTERNATIONAL TRIBUNAL
FOR THE FORMER YUGOSLAVIA
AND THE KINGDOM OF DENMARK
REGARDING THE LOAN OF PRISON
STAFF TO THE INTERNATIONAL
TRIBUNAL. THE HAGUE, 17 SEP-
TEMBER 1998'

EXTENSION AND AMENDMENT OF THE LET-
TER OF AGREEMENT BETWEEN THE IN-
TERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR
THE FORMER YUGOSLAVIA AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK FOR THE CONTRIBUTION OF
PERSONNEL TO THE INTERNATIONAL
CRIMINAL TRIBUNAL FOR THE FORMER
YUGOSLAVIA. THE HAGUE, 5 JANUARY
2000

Entry into force : 1 January 2000, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 1 February
2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2036,1-3515
2036,1-35153

No. 35153. Organisation des
Nations Unies et Danemark

LETTRE D'ACCORD ENTRE LE TRI-
BUNAL INTERNATIONAL POUR
L'EX-YOUGOSLAVIE ET LE
ROYAUME DU DANEMARK RELA-
TIF AU PRET DE PERSONNEL
PENITENTIAIRE AU TRIBUNAL IN-
TERNATIONAL. LA HAYE, 17 SEP-
TEMBRE 1998'

PROROGATION ET AMENDEMENT DE LA
LETTRE D'ACCORD ENTRE LE TRIBUNAL
PENAL INTERNATIONAL POUR L'EX-
YOUGOSLAVIE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DU DANEMARK RELATIF A
LA CONTRIBUTION DE PERSONNEL AU
TRIBUNAL PENAL INTERNATIONAL POUR
L'EX-YOUGOSLAVIE. LA HAYE, 5 JANVI-
ER 2000

Entree en vigueur : ler janvier
conform6ment A ses dispositions

2000,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, I er f~vrier
2000

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblke g~n~rale
desting ii mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendg.

3 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

RATIFICATION

Philippines

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
February 2000

Date of effect. 1 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
February 2000

RATIFICATION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29
February 2000

Date of effect: 1 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
February 2000

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 1997'

RATIFICATION

Philippines

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: J5frvrier 2000

Date de prise d'effet: ler aoit 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15ftvrier
2000

RATIFICATION

Albanie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 29fivrier 2000

Date deprise d'effet : ler aoat 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29fivrier
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2056, 1-35597 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
2056, 1-35597
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No. 36477. Austria and
Organization of the Petroleum
Exporting Countries

AGREEMENT BETWEEN THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND THE ORGA-
NIZATION OF THE PETROLEUM
EXPORTING COUNTRIES REGARD-
ING THE HEADQUARTERS OF THE
ORGANIZATION OF THE PETRO-
LEUM EXPORTING COUNTRIES. VI-
ENNA, 18 FEBRUARY 19741

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT AMENDING THE AGREE-

MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUS-

TRIA AND THE ORGANIZATION OF THE

PETROLEUM EXPORTING COUNTRIES RE-

GARDING THE HEADQUARTERS OF THE

ORGANIZATION OF THE PETROLEUM EX-

PORTING COUNTRIES. VIENNA, 8 FEBRU-

ARY 1985

Entry into force : 1 October 1985, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Austria, 9 February
2000

No. 36477. Autriche
Organisation des
exportateurs de p6trole

et
pays

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET L'ORGANISATION
DES PAYS EXPORTATEURS DE Pt-
TROLE RELATIF AU SIEGE DE
L'ORGANISATION DES PAYS EX-
PORTATEURS DE PETROLE. VI-
ENNE, 18 FtVRIER 19741

ECHANGE DE NOTES CONSTIUANT UN AC-

CORD MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LA
RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET L'ORGANI-
SATION DES PAYS EXPORTATEURS DE Pt-

TROLE RELATIF AU SIEGE DE

L'ORGANISATION DES PAYS EXPOR-
TATEURS DE PtTROLE. VIENNE, 8 FIVRI-
ER 1985

Entrie en vigueur : ler octobre
conform6ment i ses dispositions

1985,

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Autriche, 9 f6vrier
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2098, 1-36477 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
2098, 1-36477
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
ORGANIZATION OF THE PETROLEUM EXPORTING COUNTRIES

VIENNA, AUSTRIA

Vienna, 8th February, 1985

Excellency,

I have the honour to propose that the Agreement between the Organization of the Pe-
troleum Exporting Countries (hereinafter referred to as "OPEC') and the Republic of Aus-
tria regarding the Headquarters of OPEC (hereinafter referred to as "Headquarters
Agreement") shall be amended as follows:

I. Subparagraph (ii) of paragraph (i) of Article 22 of the Headquarters Agreement shall
read:

"One automobile every four years"

II. Without prejudice to the provisions of the Headquarters Agreement the following
additional privileges shall be granted to officials of OPEC and members of their families
forming part of their households, provided they are not Austrian nationals or stateless per-
sons permanently resident in Austria:

(1) Exemption from taxation on all income and property of officials and members of
their families forming part of their households, insofar as such income and property do not
come under the limited tax liability of the Austrian legislation on taxation of income or
property.

(2) Exemption from inheritance and gift taxes, insofar as such arise solely from the fact
that the officials and members of their households reside or maintain their usual domicile
in Austria.

III. If and to the extent that the Republic of Austria shall enter into any agreement with
any intergovernmental organization containing terms or conditions more favourable to that
organization than similar terms or conditions of the Headquarters Agreement, the Republic
of Austria shall extend such more favourable terms or conditions to OPEC by means of a
supplemental agreement.

If the Republic of Austria agrees to this proposal, I have the honour to propose that this
Note and your Note of confirmation shall constitute an Agreement between OPEC and the
Republic of Austria amending the Headquarters Agreement which shall enter into force on
the first day of the third month following the day the Government of the Republic of Austria
has notified OPEC that the necessary constitutional requirements for its entry into force
have been met.
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Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.
[FADHIL J. AL-CHALABI (DR.)]

Deputy Secretary General Acting for the Secretary General
His Excellency Leopold G r a t z

Federal Minister of Foreign Affairs Vienna
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II
THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 8th February, 1985

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 8th February, 1985, which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Republic of Austria agrees to the above proposal
and that your Note and this Note of reply shall constitute an Agreement between OPEC and
the Republic of Austria amending the Headquarters Agreement which shall enter into force
on the first day of the third month following the day the Government of the Republic of
Austria has notified OPEC that the necessary constitutional requirements for its entry into
force have been met.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[LEOPOLD GRATZ M.P.]
His Excellency Dr. Fadhil J. Al- Chalabi

Deputy Secretary General of the Organization of the Petroleum Exporting Countries,
Vienna
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
ORGANISATION DER ERDOLEXPORTIERENDEN LANDER

OBER DEN AMTSSITZ DER ORGANISATION DER
ERDOLEXPORTIERENDEN LANDER
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ORGANIZATION
OF THE PETROLEUM EXPORTrING COUN-TRIES

OBERE DONAUSTRASSE 93
1020 VIENNA 1. AUSTRIA

Wien, am S. Feber 1985

Exzellenz!

Ich beehre mich vorzuschlagen, dalS das Abkom-
men zwischen der Organisation der erdalexportic-
renden Linder (im folgenden .,OPEC" genannt)
und der Republik Osterreich aber den Amtssitz der
OPEC (im folgenden .,Amusitzabkommen"
genaant) wie folgt geindert und erglnzt wird:
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I. Art. 22 lit. (ii) des Amtssitzabkommens hat zu
lauten:

,.Alle vier Jahre einen Kzaftwagen".

[. Unbeschadet der Bestimxnungen des Amtssitz.
abkommens werden folgende zusttzliche Privile-
glen an die Angestellten der OPEC und an ihre im
geneinsamen Haushalt lebenden Familienangeha-
rigen, sofern sic nicht astcrreichische Scaasbiirger
oder Smatenrose mit Wohnsitz in Osterreich sind,
eingerlumt:

i. Befreiung Von der Besteucrung aller Einkunfte
und Vernsogenswerte der Angestellten und ihrer im
gerneinsamen Haushaft lebenden Famillenangeh6-
rigen, sofern diese Einktanrfe und Vermagenswerte
nicht unter die beschri.nkte Steuerpflicht des dster-
reichischen Einkommenssteuerrechts oder VermO-
genssrcuerrechts fallen.

2. Befreiung von der Erbschafts- und Schen-
kungssieuer, soweit diese allein infolge des Wohn-
sitzes oder gewohnlichen Aufenthalres der Ange-
stellten oder ihrer im gemeinsamen Haushalt leben-
den Familienangeharigen in der Republik Oster-
reich entstehr.

III. Sofern und insoweit die Republik Osterreich
mit einer zwischenstaadichen Organisation ein
Abkommen trifft, das Bestimmungen entht, die
fUr die betreffende Organisation guastiger sind als
die entsprechenden Bestimmungen und Bedingun-
gen des Amtssitzabkommens, dann dehnt die Repu-
blik Osterreich diese gfinstigeren Besimmungen
und Bedingungen mimtels eines-Zusaizabkommens
auch auf die OPEC aus.

Sollte die Republik Osterreich diesem Vorschlag
zustimmen, beehfe ich mich vorzuschlagen, dal
diese Note und Ihre besatigende Ancwormnote ei
Abkommen zwischen der OPEC und der Republik
Osterreich zur Abgnderung und Erg'nzung des
Amtssitzabkommens darstcllen, welches am erstn
Tag des dricten Monats nach dcn Tag in Kralt
tritt, an dem die Regicrung der Republik Osrter-
reich der OPEC mitteilt, dali die fur das Inkrafttre-
ten erforderlichen verfassungsmiligen Vorausset-
zungen erfilllt sind.

Genehmigen Sic. Exzeflenz, den Ausdruck mei-
net vorzIglichen Hochachtung.

Fad/il J. AI-Chalabi (Dr.)

Deputy Secretary General
Acting for the Secretary General

Seiner Exelenz

Leopold G r a t z
Bundesminister fur Auswlrtige Angelegenheien

Wien
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DER BUFNDESI MINMTSR FUR
AGSWARTICE A.NGELEGENHETEN

Wien, am S. Feber 1985

Exzellenz!

Ich beehre mich, den Empfang lhrcr Note vorn
S. Feber 1985 zu besttigen, die folgenden Wort-
lout hat:

,,lch beehre mich vorzuschlagen, dad dis

Abkommen zwischen der Organisation der erddi-
exportierenden Lnder (im folgenden .,OPEC"
genannt) und der Republik Osterreich Ober den
.Amtssitz der OPEC (im folgenden ,Amtssitzab-
kommen" genannt) wie folgt geindert und erg:tnzt
wird:

1. Art. 22 lit. i (ii) des Amtssitzabkommens har zu
lauten:

,,Alle vier Jahre cinen Kraftwagen".

1I. Unbeschadet der Bestirmmungen des .mtusitz-
abkommens werden folgende zuslitzliche Privile-
giea in die Angesteliten der OPEC und an ihre im
gemeinsamen Haushalt lebenden Familienangeha-
rigen, sofern sic nicht 1stecreichische Staatsbtlrger
oder Smaatenlose mit Wobnsitz in Osterrech sind,

eingerlumt:

. Befreiung von der Besteuerung ailer Einkflnfte
und Vermogenswertc der Angestclltcen und ihrer im
gemeinsamen Haushak lebenden Familienangeho-
rigen, sofern diese Eiaktnfte und Vermagenswerte
nicht unter die bcschrinkte Steuerpflicht des dster-

reichischen Einkommenssceuerrcchrs oder Vermo-
genssteuerrechu fallen.

2. Befreiung von der Erbschafts- und Schen-
kungssteuer, sowe-t diese allein infolge des Wohn-
sitzes oder gewohniichen Aufenthaltes der Ange-
stellten oder ihrer im gemeinsarnen Haushalt leben-
den Familienangehorigen in der Republik Oster-
reich entuteht.

H. Sofern und insoweit die Republik Osterreich
mit ciner zwischenstaadichen Organisation cin
Abkommen crifft, das Besammungen enthlik, die
fur die betreffende Organisation gonstiger sind als
die entsprechenden Bestimmungen und Bedingun-

gen des Amtssitzabkommens, dann dehnt die Repu-
blik Osterreich diese gonstigeren Bestimmungen
und Bedingungen mittels eines Zusatzabkommens
auch auf die OPEC aus.

Sollte die Republik Orserreich diesem Vorschlag
zustimmen, beehre ich mich vorzuschlagen, dall
diese Note und ffire bcsticigende Antworuote ei

Abkommen zwischcn der OPEC und der Republik
Osterreich zur AbiLnderung und Erginzung des
Amtss-tzabkommens darstellen, weiches am ersten
Tag des dritten Monats nach dem Tag in Kraft
uritt an dem die Regierung der Republik Oster-
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reich dec OPEC mitteilt. da die far das Inkrafttre-
ten erforderichen verfassungsmAlligen Vorausset-
zungen erfuillt sind."

Ich beehre rich, zu bestttigen, dilg die Republik
Osterreich diesem Vorschlag zustimmc und dag
[hre Note und diese Antwortnote cin Abkommen
zwischen der Republik Osterreich und der OPEC
zur Ab!nderung und Erginzung des Amtssitzab-
kommcns darstellen, welches am ersten Tag des
dritten Monats nach dem Tag in Kraft trit., an dem
die Regierung der Republik Osterreich der OPEC
mitteil., digl die foc das [nkraft-e:en erforderlichen
verassungsmrigigen Voraussetzungen erfuj1ic sind.

Genehmigen Sic, Exzellcnz, den Ausdruck mci-

ner vorziiglichen Eochachtung.

Leopold Grati m. p.

Seiner Exzelienz

Dr. FadhilJ. AI-Chalibi
Stellvertretender Generalsekretir
dec Organisiton erdalexporoerender
Lnder

Wiea
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
ORGANISATION DES PAYS EXPORTATEURS DE PETROLE

VIENNE (AUTRICHE)

Vienne, le 8 f6vrier 1985

Excellence,

J'ai l'honneur de proposer que rAccord entre lOrganisation des pays exportateurs de
p6trole (ci- apr~s d6nomm6e << OPEP ))) et la R6publique d'Autriche relatif au siege de
I'OPEP (ci-apr~s d6nomm6 << Accord de sifge ))) soit amend6 comme suit : 1. L'alin6a (ii)
du paragraphe (i) de l'article 22 de 'Accord de siege sera libelI6 comme suit:

<< Un v6hicule automobile tous les quatre ans >>.

II. Sans pr6judice des dispositions de rAccord de si~ge, les privilges suppl6mentaires
ci-apr~s seront accord6s aux fonctionnaires de I'OPEP et aux membres leurs families qui
font partie de leurs m6nages, dans la mesure o6 ils ne sont pas ressortissants autrichiens ou
personnes apatrides r6sidant en permanence en Autriche :

1. Exemption de l'imp6t sur tous les revenus et les biens des fonctionnaires et des
membres de leurs families qui font partie de leurs m6nages, pour autant que ces revenus et
biens ne rentrent pas dans la cat6gorie de l'assujettissement limit6 de la 16gislation autrichi-
enne en mati~re d'imp6t sur le revenu ou les biens.

2. Exemption de l'imp6t sur rh'ritage et les dons, pour autant que cet imp6t soit
uniquement au fait que les fonctionnaires et les membres de leurs m6nages ont leur domi-
cile habituel en Autriche.

III. Si et dans la mesure o6 la R6publique d'Autriche conclut avec une organisation
intemationale un accord contenant des conditions et modalit6s plus favorables i cette or-
ganisation que des conditions et modalit6s similaires de 'Accord de siege, la R6publique
d'Autriche accordera lesdites conditions et modalit6s plus favorables a I'OPEP par le biais
d'un accord suppl6mentaire.

Si la pr6sente rencontre l'agr6ment de la R6publique d'Autriche, j'ai l'honneur de pro-
poser que la pr6sente note et votre note de confirmation constituent un accord entre 'OPEP
et la R6publique d'Autriche amendant l'Accord de siege, qui entrera en vigueur le premier
jour du troisi~me mois suivant le jour o6 le Gouvemement de la R6publique d'Autriche aura
signifi6 A 'OPEP que les formalit6s constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur
ont 6t6 remplies.

Veuillez agr6er, Excellence, etc.

Le Secr6taire g6n6ral adjoint agissant au nom du Secr6taire g6n6ral
[FADHIL J. AL-CHALABI]

Son Excellence Leopold Gratz
Ministre f6d6ral des affaires trangres, Vienne
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II

LE MINISTRE FEDERAL DES AFFAIRES ETRANGERES

Vienne, le 8 f6vrier 1985

Excellence,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note du 8 f6vrier 1985, qui est ainsi libell6e:

[Voir note I]

J'ai 'honneur de confirmer que la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment de la R&
publique d'Autriche et que votre note et la pr6sente r6ponse constituent entre 'OPEP et la
Rpublique d'Autriche un accord portant amendement de l'Accord de siege qui entrera en
vigueur le premier jour du troisibme mois suivant le jour oil le Gouvernement de la R6pub-
lique d'Autriche aura signifi6 A I'OPEP que les formalit6s constitutionnelles requises pour
son entr6e en vigueur ont 6 remplies.

Veuillez agr6er, Excellence, etc.

[LEOPOLD GRATZ]
Son Excellence Fadhil J. Al-Chalabi

Secr~taire g~n~ral adjoint, Organisation des pays exportateurs de p~trole, Vienne
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No. 36480. Federal Republic of No. 36480. Republique fed6rale
Germany and Bangladesh d'Allemagne et Bangladesh

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL -RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BANGLADESH CON-
CERNING TECHNICAL AND ECO-
NOMIC COOPERATION. DACCA, 15
JULY 1972'

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND THE GOVERNMENT OF

THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANG-
LADESH AMENDING THE AGREEMENT ON

TECHNICAL AND ECONOMIC COOPERA-
TION OF 15 JULY 1972. DACCA, 14 SEP-
TEMBER 1981 AND 1 JUNE 1982

Entry into force : 1 January 1982, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 16 February
2000

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
FtD1tRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE POPULAIRE DU BANG-
LADESH CONCERNANT LA

COOPERATION TECHNIQUE ET
ECONOMIQUE. DACCA, 15 JUILLET
1972'

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE POPULAIRE Du BANG-

LADESH MODIFIANT L'ACCORD CONCER-

NANT LA COOPERATION TECHNIQUE ET

ECONOMIQUE DU 15 JUILLEET 1972".
DACCA, 14 SEPTEMBRE 1981 ET 1 JUIN

1982

Entrke en vigueur : ler janvier
conform6ment i ses dispositions

1982,

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Allemagne, 16
f6vrier 2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2098, 1-36480 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
2098, 1-36480
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

No. FRG-TECH- 1/72-WE

14 September 1981

The Ministry of Foreign Affairs, Government of the People's Republic of Bangladesh
presents its compliments to the Embassy of the Federal Republic of Germany in Dacca and
with reference to the discussions between H.E. Baron Walther Von Marschall, the Ambas-
sador of the Federal Republic of Germany to Bangladesh and Mr. Mufleh R. Osmany, Di-
rector-General of this Ministry on Friday the 18th July 1980 relating to modification of the
duty free import facilities of the German Experts working in Bangladesh, has the honour
to state that the proposals made by H.E. the Ambassador to the Director-General during that
meeting, concerning the amendment of the arrangements made through side letters to the
bilateral Agreement on Technical and Economic Co-operation concluded at Dacca on July
15,1972, are acceptable to the Government of Bangladesh.

The agreed amendments are as follows:

Quote:

The Government of the People's Republic of Bangladesh shall permit the persons
specified in subparagraph 1 of Article VI of the Agreement to import the following items
up to the value specified against each free of Bangladesh duties and taxes:

a) Food stuffs and other articles of daily consumption up to a value of DM 120(FOB)
per month per person.

b) Alcoholic beverages and tobacco up to a value of DM 120(FOB) per month per per-
son.

There shall no more be a separate scale entitlement for bachelors. Minor members of
the family shall not be entitled to import alcoholic beverages and tobacco, instead their en-
titlement of food stuff shall be up to a value of DM 180(FOB) per month per person.

In all other respects the provisions of the aforementioned Agreement of July, 1972 shall
apply to the present arrangement except that Article IV(2) shall stand amended as agreed
earlier to read "the Government of the People's Republic of Bangladesh shall if necessary
assist the German experts in finding a suitable accommodation".

Unquote:
If the Government of the Federal Republic of Germany would please reconfirm the

mutually agreed arrangements enumerated above then this note verbale and the acknowl-
edgement of the esteemed Embassy of the receipt and acceptance of this note verbale
would constitute a fresh arrangement between the People's Republic of Bangladesh and the
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Federal Republic of Germany in modification of the arrangements made in the side letters
referred to in the first paragraph of this note verbale.

The new arrangements made through this note and the German acknowledgement
thereof shall come into force with effect from the first day of January 1982.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embas-
sy of the Federal Republic of Germany the assurances of its highest consideration.

The Embassy of the Federal Republic
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THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Dacca, 01 June 1982

Mr. Secretary,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 14 September 1981 - No.
FRG-Tech- 1/72-WE - which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to state on behalf of the Government of the Federal Republic of Ger-
many that I agree to the contents of the Note.

The side letter of 15 July 1972 concerning Article VII (4) of the Agreement of 15 July
1972 on Technical and Economic Co-operation as well as Article IV (2) of the said Agree-
ment shall thus be amended as of 1 January 1982.

In all other respects the provisions of the aforementioned Agreement of 15 July 1972,
including the Berlin clause (Article IX), shall continue to apply.

Accept, Mr. Secretary, the assurance of my highest consideration.

The Secretary
Ministry of Foreign Affairs
Dacca
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

THE AMBASSADOR
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY Dacca. den 01. Juni 1982

Herr Staatsaekretdr,

ich beebre mich, den Ringang Ihrer Note vor 14. Septemb er 1981
No. FRG - TECH - 1/72 - WE zu best~tigen, die lautets

"Das Hinisterium fUr Auswrtige Angelegenheiten der Regiertng
der Volkarepublik Bangladeach beehrt sich, unter Bezugmahne
auf dan Gesprich am Freitag, 18. Juli 1980, zwiachen S.E.
Baron Walther von Hasrschall, Botschafter tier Bundesrepublik
Deutschland in Bangladesch, und Herrn Muflok R. Osmany,
Generaldfrektor im Ministeriu fUr AuwArtige Angelegen-
heiten, Uber die Anderung der Regelungen fdr zollfreie
Einfuhren der in Bangladesch arbeitenden deutachen Sachver-
st~ndigen, der Botschaft der Bundesrepublik Deutschland In
Dacca mitzuteilen, dass die dem Generaldirektor auf dieser
Sitzung tmterbreiteten Voracblge S.E. des Botschaftera
betreffend die Xnderung der in den Beleitbriefen zu dem zwei-
seitigen Abkomen vor 15. Juli 1972 Uber Technische und Wrt-
schaftliche Zuesmenarbeit getroffenen Regelungen fUr die
Regierung von Bangladesch annaember sid

Die vereinbarten Xnderungen lauten vie folgtz

*Die Regierung der Volkirepublik Bangladesch gestattet den in
Artikel 6 Absatz I des Abkommens genaniten Personen die zo3U-
und steuerfrele Einfuhr folgender Waren bin zu dem ewveil
festgelegten Werts

Dem Staatasekretr
Ministerium fUr
Aueawrtige Angelegenheiten
Da cca
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a) Lebensmittel und sndere Artikel des tglichen
Verbreuchs bis zu einem Wert von EM 120 (fob) pro

Monat und Person.

b) Alkoholiscbe Getrdnke und Tabakwaren bis zu einem
Wert von EM 120 (fob) pro Monat und Person.

FUr Junggesellen gibt es keine gesonderte Regelung.
mehr. 1inderjthrige Fmilenmitglieder sind licht berech-

tigt, alkoholischo GetrAnke und Tabakwaren einzu1Wwens
sie kdinnen hingegen Lebensittel bis zu einem Wert van
UM 180 (fob) pro Monet und Person einfUhren.

Im Ubrigen gelten die Bestimmungen des eingsngs erwhnten
Abko-nens vom Juli 1972 auch fUr diese Vereinberung mit
Ausn-hme des Artikels 4 Absatz 2, der gemss einer
frUher voreinbarten ?ndorung wie folt lautets
"Die Regierung der Volksrepublik Bangladesch tinter-
sttitzt die deutschen Fachkrgfte, falls erforderlich,

bei der Beschaffung von angemessenem ohnraum.""

Fells de Reglerung der Bundesrepublik Deutschland die
oben genanntcn Regelungen bestAtigt, werden diese Verbal-

note und die Bestltigung des Erhalts und der Anniame der

Verbalnote 'urch die Botschaft sine neue Vereinbarung
zwiechen der Volksrepublik Bangladesch und der Bundes-
repm,.blik Deutschlnnd 7ur Xnderung der Regelungen des
in ersten Ab.ctz dieser Verbelnote bezeichneten Begleit-
briefs bilden.

Die durch diese Note vni dt.i deutsche Einveratndnia
gerch ffenen neuen Regelinmen treten am 01. Januar 1982 in
Kraft.

DTi Aussem!nin.stertim benu+zt diesen Anrless, die Botschaft
der Bundesrepublik Deutschland erneut seiner ausgezeich-
netsten Hochachtung zu versichern."
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Kit dem Inbalt der Note erklare ich mich in Namen der
Regierug der Bundesrepublik Deutschland einverstanden.

Der Begleltbrief vom 15. Juli 1972 zu Artikel 7 Numer 4
des Abkommens vaom 15. Juli 1972 Uber Technische und

Wirtschaftliche Zusammonarbeit sowie Artikel 4 Numer

2 des genannten Abkomens werden damit mit Wirkumg von

01. Januar 1982 geandert.

In Ubrigen gelten die Bestinmmngen dos oben genanmten

Abkouiena vom 15. Juli 1972 *inscbliosslich der Berlin-

Klausel (Artikol 9) weiter.

Genehwigen Sie, Herr Stantaseretr, die Versioherung

neiner ausgezeicheten Hochachtung.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGIRES

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

Le 14 septembre 1981

No. FRG-TECH- 1/72-WE

Le Minist~re des affaires 6trangres de la R~publique populaire du Bangladesh
pr~sente ses compliments A l'Ambassade de la R~publique f~d~rale d'Allemagne A Dacca
et, se r~f~rant aux 6changes de vues entre S.E. Baron Walther Von Marschall, Ambassadeur
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne au Bangladesh et M. Mufleh R. Osmany, Directeur
g~n~ral de ce Minist~re, le vendredi 18 juillet 1980, concemant la modification des facilit6s
d'importation en franchise accord~es aux experts allemands travaillant au Bangladesh, a
lhonneur de declarer que les propositions faites par S.E. l'Ambassadeur au Directeur
g~n~ral au cours de ladite reunion concernant la modification des arrangements conclus par
le biais de lettres annexes A l'Accord bilateral concemant la cooperation technique et
6conomique conclu A Dacca le 15 juillet 1972, rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du
Bangladesh.

Les modifications convenues sont libell~es comme suit:

Je cite :

Le Gouvernement de la Rpublique populaire du Bangladesh permettra aux personnes
vis~es A l'alin6a 1 de l'article 6 du present Accord d'importer en franchise de droits de
douane et autres frais :

a) Des denr~es alimentaires et d'autres articles de consommation courante a concur-
rence d'une valeur de 120 deutsche mark (fab) par mois et par personne ;

b) Des boissons alcooliques et des tabacs A concurrence d'une valeur de 120 deutsche
mark (fab) par mois et par personne.

I1 n'y aura plus de bar~me distinct d'indemnit~s pour les c~libataires. Les membres
mineurs de la famille n'auront pas droit d'importer des boissons alcooliques et de tabac, par
contre, leur droit aux denr~es alimentaires atteindra une valeur de 180 deutsche mark (fab)
par mois et par personne.

A tous autres 6gards, les dispositions de l'Accord susvis6 de juillet 1972 s'appliqueront
au present arrangement saufque le paragraphe 2 de l'article 4 reste modifi6 comme convenu
prc~demment et est d~sormais libellM comme suit << le Gouvernement de la R~publique
populaire du Bangladesh aidera, le cas 6ch~ant, les experts allemands A trouver un logement
convenable >>.

Fin de citation

Si le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne veut bien confirmer a nou-
veau les arrangements conclus de commun accord indiqu~s plus haut, la pr~sente note ver-
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bale et l'accus& de reception et l'acceptation de cette note verbale par l'Ambassade
constitueront entre la R6publique populaire du Bangladesh et la R~publique f~d~rale d'Al-
lemagne un nouvel arrangement modifiant les arrangements conclus par les lettres annexes
vis~es au premier paragraphe de cette note verbale.

Les nouveaux arrangements conclus au moyen de cette note et laccus6 de rception du
Gouvemement allemand entreront en vigueur A compter du premier jour de janvier 1982.

Le Minist~re des affaires &trang~res saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambas-
sade de la R~publique f~d~rale d'Allemagne les assurances de sa tr~s haute consideration.

L'Ambassade de la R~publique f~d6rale
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II
L'AMBASSADEUR DE LA RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Dacca, le lerjuin 1982

Monsieur le Secr6taire,

J'ai r'honneur d'accuser r6ception de votre note du 14 septembre 1981 (No. FRG-Tech-
1/72-WE) ainsi libell6e:

[Voir note I]

J'ai rhonneur de d6clarer au nom du Gouvemrnement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne que la teneur de la note rencontre mon agr6ment.

La lettre annexe du 15 juillet 1972 relative au paragraphe 4 de l'article 7 de l'Accord
du 15 juillet 1972 concernant la coop6ration technique et 6conomique ainsi que le para-
graphe 2 de l'article 4 dudit Accord seront donc modifi6s A compter du lerjanvier 1982.

A tous autres 6gards, les dispositions de 'Accord susvis6 du 15 juillet 1972, y compris
la Clause de Berlin (article 9) resteront en vigueur.

Veuillez agr6er, etc.

Monsieur le Secr6taire
Ministare des affaires 6trang~res
Dacca
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No. 36485. Germany
Bangladesh

ARRANGEMENT BETWEEN

GOVERNMENT OF THE FEDE
REPUBLIC OF GERMANY AND
GOVERNMENT OF THE PEOF
REPUBLIC OF BANGLADESH (
CERNING TECHNICAL COOP]
TION IN AN "INTEGRATED FAh
HEALTH PROJECT, RAJSHAHI
TRICT". DHAKA, 10 JUNE 1991
8 JULY 1991'

ARRANGEMENT BETWEEN THE GoN
MENT OF THE FEDERAL REPUBLI
GERMANY AND THE GOVERNMEN
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF B
LADESH TO AMEND THE ARRANGE]
OF 10 JUNE AND 8 JULY 1991 CON(
ING TECHNICAL COOPERATION IN Al
TEGRATED FAMILY HEALTH PRO
RAJSHAHI DISTRICT". DHAKA, 2 Al

DECEMBER 1992

Entry into force : 21 December 195
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Germai

Registration with the Secretariat c
United Nations : Germany, 16 Feb
2000

Not published herein in accordance u
article 12(2) of the General Asset
regulations to give effect to Artich
of the Charter ofthe United Natio
amended

and No. 36485. Allemagne et
Bangladesh

THE ARRANGEMENT ENTRE LE GOUV-
RAL ERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
THE FEDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
'LE'S GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
ON- LIQUE POPULAIRE DU BANG-

ERA- LADESH CONCERNANT LA
ILY COOPERATION TECHNIQUE POUR
DIS- LE "PROJET INTtGR-E RELATIF A
AND LA SANTE FAMILIALE DANS LE

DISTRICT DE RAJSHAHI". DHAKA,
10 JUIN 1991 ET 8 JUILLET 19911

'ERN- ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT

C OF DE LA R±PUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
'T OF MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
ANG- RtPUBLIQUE POPULAIRE DU BANG-
MENT LADESH MODIFIANT L'ARRANGEMENT
,ERN- DES 10 JUIN ET 8 JUILLET 1991 CONCER-
4 "IN- NANT LA COOPERATION TECHNIQUE
)JECT, POUR LE "PROJET INTEGRE RELATIF A LA
4D 21 SANTE FAMILIALE DANS LE DISTRICT DE

RAJSHAHI". DHAKA, 2 ET 21 DtCEMBRE
1992

12, in Entr6e en vigueur : 21 d~cembre 1992,
conformment i ses dispositions

ni Textes authentiques : anglais et allemand

if the Enregistrement aupris du Secretariat
ruary des Nations Unies : Allemagne, 16

f6vrier 2000

'ith Non publi6 ici conformiment au
nbly paragraphe 2 de l'article 12 du
? 102 rdglement de l'Assemblge gn&ale
is, as destine 6 mettre en application

I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend6.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2098, 1-36485 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
2098, 1-36485
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No. 36488. Mexico and Honduras

LIMITED SCOPE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE REPUBLIC OF
HONDURAS. TEGUCIGALPA, 3 DE-
CEMBER 19841

SIXTH PROTOCOL AMENDING THE LIMITED

SCOPE AGREEMENT BETWEEN THE UNIT-

ED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC

OF HONDURAS. GUATEMALA CITY, 9
JULY 1998

Entry into force : 9 July 1998 by signature

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 24 February
2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

No. 36488. Mexique et Honduras

ACCORD DE PORTEE PARTIELLE EN-
TRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LA REPUBLIQUE DU HONDU-
RAS. TEGUCIGALPA, 3 DECEMBRE
1984'

SIXILME PROTOCOLE MODIFIANT L'AC-

CORD DE PORTtE PARTIELLE ENTRE LES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RIPUB-

LIQUE DU HONDURAS. GUATEMALA, 9
JUILLET 1998

Entree en vigueur : 9 juillet 1998 par
signature

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 24 fdvrier
2000

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l'Assemble gdngrale
destin t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendg.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2099, 1-36488 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
2099, 1-36488
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FIFTH ADDITIONAL PROTOCOL TO THE LIM-

ITED SCOPE AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED MEXICAN STATES AND THE RE-

PUBLIC OF HONDURAS. MEXICO CITY, 23
JUNE 1997

Entry into force : 23 June 1997 by
signature

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 24 February
2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CINQUILME PROTOCOLE ADDITIONNEL A

L'ACCORD DE PORTtE PARTIELLE ENTRE

LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA Rt-

PUBLIQUE DU HONDURAS. MEXICO, 23

JUIN 1997

Entree en vigueur : 23 juin 1997 par
signature

Texte authentique: espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 24 f~vrier
2000

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l 'Assemblke gdndrale
destine g mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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SECOND PROTOCOL AMENDING THE LIMIT-

ED SCOPE AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED MEXICAN STATES AND THE RE-

PUBLIC OF HONDURAS (WITH ANNEXES).

MEXICO CITY, 28 SEPTEMBER 1994

Entry into force : 28 September 1994 by
signature, in accordance with article 3

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 24 February
2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended

DEUXItME PROTOCOLE MODIFIANT L'AC-

CORD DE PORTtE PARTIELLE ENTRE LES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUB-

LIQUE DU HONDURAS (AVEC ANNEXES).

MEXICO, 28 SEPTEMBRE 1994

Entree en vigueur : 28 septembre 1994
par signature, conform~ment i l'article 3

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 24 f~vrier
2000

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de 1',Assemblke g~nrale
Sdestin mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&.
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FOURTH PROTOCOL AMENDING THE LIMIT-
ED SCOPE AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED MEXICAN STATES AND THE RE-
PUBLIC OF HONDURAS (WITH ANNEX).
MEXICO CITY, 4 OCTOBER 1996

Entry into force :4 October 1996 by
signature

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 24 February
2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

QUATRItME PROTOCOLE MODIFIANT L'AC-

CORD DE PORTEE PARTIELLE ENTRE LES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RtPUB-

LIQUE DU HONDURAS (AVEC ANNEXE).

MEXICO, 4 OCTOBRE 1996

Entree en vigueur : 4 octobre 1996 par
signature

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 24 f6vrier
2000

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblge g~nrale
desting b mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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FIRST PROTOCOL AMENDING THE LIMITED

SCOPE AGREEMENT BETWEEN THE UNIT-

ED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC

OF HONDURAS, PURSUANT TO ARTICLE

25 OF THE TREATY OF MONTEVIDEO,

1980 (WITH ANNEX). SAN PEDRO SULA,

13 OCTOBER 1990

Entry into force : 13 October 1990 by
signature, in accordance with article 2

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 24 February
2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

PREMIER PROTOCOLE MODIFIANT L'AC-

CORD DE PORTtE PARTIELLE ENTRE LES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RItPUB-

LIQUE DU HONDURAS, EN VERTU DE

L'ARTICLE 25 DU TRAITt DE MONTEVID-

EO DE 1980 (AVEC ANNEXE). SAN PEDRO

SULA, 13 OCTOBRE 1990

Entr6e en vigueur : 13 octobre 1990 par
signature, conform6ment A l'article 2

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 24 f6vrier
2000

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assemble g~n&ale
destin ti mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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THIRD PROTOCOL AMENDING THE LIMITED

SCOPE AGREEMENT BETWEEN THE UNIT-

ED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC

OF HONDURAS. MEXICO CITY, 21 SEP-

TEMBER 1995

Entry into force : 21 September 1995 by
signature, in accordance with article 2

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 24 February
2000

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended

TROISItME PROTOCOLE MODIFIANT L'AC-
CORD DE PORTtE PARTIELLE ENTRE LES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RtPUB-
LIQUE DU HONDURAS. MEXICO, 21 SEP-
TEMBRE 1995

Entree en vigueur : 21 septembre 1995
par signature, conform~ment A l'article 2

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 24 f~vrier
2000

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
r~glement de l'Assemblde gdnrale
destin ci mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendS.
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No. 36492. Germany
Bangladesh

ARRANGEMENT BETWEEN
GOVERNMENT OF THE FEDI
REPUBLIC OF GERMANY AND
GOVERNMENT OF THE PEOI
REPUBLIC OF BANGLADESH (
CERNING TECHNICAL COOP]
TION IN THE "COMPREHEN
COMMUNITY HEALTH PROJ
RAJSHAHI DIVISION". DHAKJ
MAY 1995 AND 31 OCTOBER 1

ARRANGEMENT AMENDING THE ARRA

MENT BETWEEN THE GOVERNME,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERD

AND THE GOVERNMENT OF THE PEC

REPUBLIC OF BANGLADESH CONCEF

TECHNICAL COOPERATION IN THE "

GRATED FAMILY HEALTH PROGR)
BOGRA". DHAKA, 15 AND 18 M
1999

Entry into force : 18 March 199S
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Germa:

Registration with the Secretariat c
United Nations : Germany, 16 Feb
2000

Not published herein in accordance w
article 12(2) of the General Asset
regulations to give effect to Artich
of the Charter of the UnitedNatio,
amended.

and No. 36492. Allemagne et
Bangladesh

THE ARRANGEMENT ENTRE LE GOUV-
,RAL ERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
THE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE

PLE'S GOUVERNEMENT DE LA RIJPUB-
CON- LIQUE POPULAIRE DU BANG-
ERA- LADESH CONCERNANT LA
SIVE COOPERATION TECHNIQUE DANS
ECT, LE CADRE DU "PROJET COM-
A, 18 PREHENSIF DE SANTE COMMU-
)951 NAUTAIRE, DIVISION RAJSHAHI".

DHAKA, 18 MAI 1995 ET 31 OCTO-
BRE 1995'

LNGE- ARRANGEMENT MODIFIANT L'ARRANGE-
IT OF MENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

MANY RItPUBLIQUE FEDIRALE D'ALLEMAGNE

)PLE'S ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-

'NING LIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH CON-

INTE- CERNANT LA COOPERATION TECHNIQUE

MME POUR LE "PROGRAMME INTEGRE DU SEC-

ARCH TEUR DE LA SANTE DES FAMILLES -

BOGRA". DHAKA, 15 ET 18 MARS 1999

I, in Entree en vigueur : 18 mars 1999,
conform~ment A ses dispositions

n Textes authentiques : anglais et allemand

f the Enregistrement aupres du Secretariat
ruary des Nations Unies : Allemagne, 16

f~vrier 2000

'ith Non publij ici conform~ment au
nbly paragraphe 2 de l'article 12 du
? 102 rdglement de l'Assemblke g~nrale
7s, as destin ti mettre en application

I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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